U. S. Steel Kosice, s.r.o.

Vstupny aredl U. S. Steel
04454 KOSICE
Slovenskd republik.

OBJEDNAVKA AC40KGJ0027 . ,

£y

Datum: 10.01.2019 ; )
ICo: 2 > ; 3 .
° R Zeleznice Slovenskej republiky,
I¢ pre DPH: 5K7020000119

Clen skupiny na acely DPH v SR
Klemensova 8

DIC: 2020052837 813 61 BRATISLAVA
Bankové speojenie: 8130/2003600203

SK14 8130 0000 0020 0360

0203

Objednavatel je zapisany v Obchodnom registri Okresného sudu
KoSice I Odd.: Sro, vloZka &.11711/v

Bratislava v skrat. forme "ZSR"

It0: 0031364501

Cislo Objednavky uvadzajte na fakturach a v koreSpondencii. DPH:

Képiu Objednavky priloZte k faktire. Faktiru =zaslite na 1¢ pre ' §K2020480121

adresu sidla Objednévatela, odbor Zavazky. Ceny v Objednévke . X

sl uvedené bez DPH. Dodavatel je zapisany v registri OR
Okresného sudu KoSice I Odd.: Po, vloZka
&.312/B

Objednavame u Vas R-Otvorené - Odborné vzd.akt.v zmysle predpisu 4SR Z 3-Odb. spbsobilost na &SR a

platnej legislativy(vstupné odb. pripravy, period.Zkolenia, odb. a per. odborné
skasky, Skolenia v oblasti BOZP,...)

Termin plnenia : 07.01.2019 - 31.12.2019
Ucastnici: zamestnanci U.S.Steel Kosice, s.r.o

Jednotkové ceny (bez DPH): podla Prilohy &.1. K cene bude pripo¢itand DPH v zmysle platnych datiovych
predpisov. Konkrétne Skolenia, terminy a podty G&astnikov jednotlivych 3koleni budd stanovené poverenou
(kontaktnou) osobou objednavatela.

Platobné podmienky : Dodavatel vystavi faktiru za poskytnuté sluZfby po ukon&eni jednotlivych Skoleni.
Lehota splatnosti kaZdej faktury je 14 dni ode diia jej doruZenia objednavatelovi.  Ostatné platobné a
dalSie podmienky sa riadia VSeobecnymi obchodnymi podmienkami U. S. Steel Kosice, s.r.o., vydanie: Januar
2018 (voP).

Miesto Skoleni : sidlo objednavatela resp. iné miesto, ktoré zmluvné strany dohodni vopred.

V8eobecné ustanovenia: Tato objednavka je navrhom Zmluvy podla § 269 ods.2 Obchodného =zakonnika.
Objednavka je vyhotovena v dvoch rovnopisoch, po jednom pre dodavatela a pre objednavatela. Potvrdenu
objednévku v jednom vyhotoveni Ziadame zaslat najneskér do 10 dni od jej obdrZania na adresu: U. S. Steel
KoSice, s.r.o., utvar Riaditela pre vzdelavanie a rozvoj, Vstupny areal U. S. Steel, 044 54 KoZice.

Poverena a kontaktné osoba pre informicie k predmetu zmluvy a peskytnutie potrebnej su&innosti : Mgr.
Zdenka Kécova, tel, kontakt : + 421 55 673 4294.

V koreSpondencii s nami Ziadame uvadzat &islo obch. pripadu uvedeného v zadhlavi tejto objednavky.

Nedelitelnou sucastou tejto objednavky je priloha: &.1: Cennik sluzieb 01.01.2019, priloha ¢&. 2: VOP.
Dodavatel potvrdzuje, Ze sa oboznamil s obsahom prilohy a v plnom rozsahu ju akceptuje. Ustanovenia
objednavky maji prednost pred ustanoveniami prilohy. Tato objednavka nadobida platnost dfiom jej
podpisania opravnenymi zastupcami oboch zmluvnych stran.

Dodavatel je povinny uviest vo faktiire nasledovny text: "Predmet faktury predstavuje dodanie s oznadenim
Q-nepodlieha zdaneniu u prijemcu, resp. nie je predmetom dane". Tato informacia sa uvadza na poZiadanie
U. §. Steel KoSice, s.r.o. pre jeho internu potrebu.
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Zeleznice Slovenskej republiky, R _JE,
Bratislava v skrat. forme "#SR" U. §. Steel KpSice, s.r.o.
Vybavuje : Vybavuje :
SR T
Tel. : Fax : Tel. 0556734294 ' Fax : 0556754294
E-mail : E-mai .
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Kéd Nézov sluiby Cena prelE)T; ) Cenn/pre EXT;s Rozsah | Merna jednotka Pozndmka (ceny bez DPH)
bez DPH DPH
: Zikladné a opakované Skolenie BOZP v zmysle predpisu ZSR Z3
101.0010 [3kolenie z BOZP - BMA 396 € 4,75 € 3 osobohodina Cena na osobu: 11,88 €
101.0011 [Skolenie z BOZP - BMA (odborna East) 3,96 € 4,75 € 1 osobohodina Cena na osobu: 3,96 €
101.0020 [3kolenie z BOZP - BMV 3,96 £ 4,75 € 3 osobohodina Cena na osobu: 11,88 €
1010021 [Skolenie z BOZP - BMV (odborna tast) 3,96 € 4,75 € 1 osobohodina Cena na osobu: 3,96 €
101.0030 |Skolenie z BOZP - BPC 3,96 € 4,75 € 4 osobohodina Cena na osobu: 15,84 €
101.0031 [Skolenie z BOZP - BPC (odbornd East) 3,96 € 4,75 € 2 osobohodina Cena na osobu: 7,92 €
101.0040 |Skolenie z BOZP - BPO 3,96 € 4,75€ 5 osobohodina Cena na osobu: 19,80 €
101.0041 [Skolenie z BOZP - BPO (odborna &ast) 3,96 € 475€ 3 osobohodina Cena na osobu: 11,88 €
101.0050 [Skolenie z BOZP - BPD 3,96 € 4,75 € 5 osobohodina Cena na osobu: 19,80 €
101.0051 |Skolenie z BOZP - BPD (odborna Zast) 3,96 € 4,75 € 3 osobohodina Cena na osobu: 11,88 €
101.0060 [Skolenie z BOZP - BPI 3,96 € 4,75 € 5 osobohodina Cena na osobu: 19,80 €
101.0061 |[Skolenie z BOZP - BPI (odborna ast) 3,96 £ 4,75 € 3 osobohodina Cena na osobu: 11,88 €
101.0070 |3kolenie z BOZP - BPR 3,96 € 4,75 € 5 osobohodina Cena na osobu: 19,80 €
101.0071 |[Skolenie z BOZP - BPR (odbornd &ast) 3,96 € 4,75 € 3 osobohodina Cenana osobu: 11,88 €
101.0080 |Skolenie z BOZP - BPK 3,96 € 4,75 € 8 osobohodina Cena na osobu: 31,68 €
101.0081 [Skolenie z BOZP - BPK {odborna ¢ast) 3,96 € 4,75 € 6 osobohodina Cena na osobu: 23,76 €
101.0090 |[3kolenie z BOZP - BPV 3,96 € 4,75€ 1 osobohodina Cena na osobu: 3,96 €
101.0100 [Skolenie z BOZP - T1 3,96 € 4,75 € 1 osobohodina Cena na osobu: 3,96 €
101.0110 |Skolenie z BOZP - T2 3,96 € 475 € 1 osobohodina Cena na osobu: 3,96 €
101.0120 |3kolenie z BOZP - T3 3,96 € 4,75 € 1 osobohodina Cena na osobu: 3,96 €
101.0130 [3kolenie z BOZP - T4 396 € 4,75 € 1 osobohodina Cena na osobu: 3,96 €
101.0140 |Skolenie z BOZP - TS 3,96 € 4,75 € 1 osobohodina Cena na osobu: 3,96 €
101.2010 _[Skolenie z BOZP pre Zkoly 0,46 € 0,55 € 3 osobohodina Cena na osobu: 1,38 €
102.0010 |Opakované Skolenie z BOZP - BMA 3,96 € 4,75 € 3 osobohodina Cena na osobu: 11,88 €
102.0011 |Opakované Skolenie z BOZP - BMA (odbornd East) 3,96 € 4,75 € L osobohodina Cena na osobu: 3,96 £
102.0020 |Opakované skolenie z BOZP - BMV 3,96 € 4,75 € 3 osobohodina Cena na osobu: 11,88 €
102.0021 [Opakované Skolenie z BOZP - BMV (odbornd East) 3,96 € 4,75 € 1 osobohodina Cena na osobu: 3,96 €
102.0030 |Opakované $kolenie z BOZP - BPC 396 € 4,75 € 4 osobohodina Cena na osobu: 15,84 €
102.0031 [Opakované Skolenie z BOZP - BPC (odborna East) 3,96 € 4,75 € 2 osobohodina Cena na osobu: 7,92 €
102.0040 |Opakované skolenie z BOZP - BPO 396 € 4,75€ 5 osobohodina Cena na osobu: 19,80 €
102.0041 |Opakované skolenie z BOZP - BPO (odborna Zast) 396 € 4,75 € 3 osobohodina Cena na osobu: 11,88 €
102.0050 |Opakované $kolenie z BOZP - BPD 3,96 € 4,75 € 5 osobohodina Cena na osobu: 19,80 €
102.0051 |Opakované skolenie z BOZP - BPD (odborna East) 3,96 € 4,75 € 3 osobohodina Cena na osobu: 11,88 €
102.0060 |Opakované skolenie z BOZP - BPI 3,96 € 4,75 € 5 osobohodina Cena na osobu: 19,80 €
102.0061 [Opakované Skolenie z BOZP - BPI (odbornd £ast) 3,96 € 4,75€ 3 osobohodina Cena na osobu: 11,88 €
102.0070 |Opakované skolenie z BOZP - BPR 3,96 € 4,75 € 5 osobohodina Cena na osobu: 19,80 €
102.0071 [Opakované ikolenie z BOZP - BPR {odbornd &ast) 3,96 € 4,75 € 3 osobohodina Cena na osobu: 11,88 €
102.0080 |Opakované ikolenie z BOZP - BPK 3,96 € 4,75 € 8 osobohodina Cena na osobu: 31,68 €
102.0081 |Opakované skolenie z BOZP - BPK (odborna ast) 3,86 € 4,75 € 6 osobohodina Cena na osobu: 23,76 €
104.0010 |Skolenie o potiarnej ochrane 3,96 € 4,75 € 1 osobohodina Cena na osobu: 3,96 £
104.0012_|Skolenie o poiarnej ochrane pre $koly 0,46 € 0,55 € 1 osobohodina Cena na osobu: 0,46 €
Prezencné pravidelné skolenie, interaktivne a iné $kolenia v zmysle platnej legislativy SR a predpisu Z5R 23
150.008 |Prezentné P5 05 £.17/2 2SSKC Vletka EVO 3,96 € 475 € 1 osobohodina Cena na osobu: 3,96 €
150.0010 |Prezencné PS QS £.3 3,96 € 4,75 € 4 osobohodina Cena na osobu: 15,84 €
150.0020 |Prezencné PS 0S¢ 11 3,96 € 4,75 € 3 osobohodina Cena na osobu: 11,88 €
150.0030 |Prezencné P30S . 12 3,96 € 475 € 4 osohohodina Cena na osobu: 15,84 €
150.0040 |Prezenéné PS 0S & 13 3,96 € 4,75 € 2 osobeohodina Cena na osobu: 7,92 €
150.0050 |Prezenéné PS OS &. 14 3,96 € 4,75 € 2 osobohodina Cena na osobu: 7,92 €
150.0060 |Prezenéné PS OS €. 15 3,96 € 475 € 6 osobohodina Cena na osobu: 23,76 €
150.0070 |Prezenéné PS5 OSE. 16 3,96 € 4,75 € 1 osohohodina Cena na osobu: 3,96 €
150.0080 |Prezencné P50SE. 17 3,96 € 4,75 € 4 osobohodina Cena na osobu: 15,84 €
150.0090 |Prezenéné P30S €. 18 396 € 4,75€ 5 osobohodina Cena na osobu: 19,80 €
150.0100 |Prezenéné P30S . 19 3,96 € 4,75 € 7 osobohodina Cena na osobu: 27,72 €
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Nazoy sluzby Cena pre EXT ) Cena _u:wmx.__.. "Rozsah " |- merns jednotka | Poznam .” {ceny EXT bez DPH)
1500110 |Prezentné P5QSE 20 3,96 € 4,75€ 7 asobohodinz Cena na osohu: 27,72 €
150.0120 |Prezentné pS OS & 21-A 3,96 € 4,75 € 5 asghohodina Cena na osobu: 18,80 €
150.0121 [Prezeniné P5 05 & 21-A (V) 3,96 € 4,75 € 4 osobohodina Cena na osobu; 15,84 €
1500130 |Prezenné P5 0S & 21-AL 396€ 475€ 5 osobehodina Cena na osobu: 19,80 €
150.0131 |Prezeniné PS 0S £ 21-A1 (VZU) 3,96 € 475& 4 osobohodina Cena na osobu; 15,84 €
150.0140 |Prezenénd PS OS & 21-A2 3,96 € 475 € 5 osobohodina Cena na osobu: 13,80 €
150,0141 |Prezenéné PS 05 & 21-A2 (vZU) 3,86 € 475€ 4 oschohodina Cena na osobu: 15,84 £
150.0150 {Prezeniné P5 OS5 & 21-A3 3,96 € 4,75 € 5 osohohodina {Cenad na osobu: 19,80 €
150.0151 |Prezeniné P5 05 & 21-A3 (Vi) 195€ 4,75 € 4 osobchodina Cena na osobu: 15,84 €
150.0160 [Prezeniné PS OS & 21-A4 3,96 € 4,75 € 5 osohehodina Cena na oscbu: 19,80 €
150.0161 |Prezeniné PS OS & 21-A4 {vVZU) 396€ 4,75€ 4 osobohodina Cena na oschu: 15,84 €
150.0170 |[Prezenéné P5 05 i, 21-A5 396€ 475€ 2 asobohodina Cena na osobi: 7,92 €
150.0171 |Prezentné P 0§ & 21-A5 (v20) 396 € A475€ 2 osobohoding  |Cena nz osobu: 7,32 €
150.0180 |Prezeniné PS 05 & 22-N 3,96 € 4,75 € 2 oscbohodina Ceng na osobu: 7,92 €
150.0190 |Prezentné P30S E 23-N 3,96 € 4,75€ 2 osobohodina Ceng na osobu: 7,92 €
150.0200 |Prezentné P5 05 & 24-B 3,96 € 4,75 € 7 asohohodina Cena na osobu: 27,72 €
150.0210 |Prezentné PS QS & 24-B1 3,96 € 4,75 € 7 osobohodina Cena na osobu: 27,72 €
150.0220 |Prezentné PS QS & 24-B2 3,96 € 4,75 € 7 osobohodina Cena na osobu: 27,72 €
150.0230 |Prezenéné PS GS & 25-B2 396 € 475 € 5 osobohadina Cena na osobu; 12,80 €
1150.0240 |prezenéné PS OS & 304 386 € 475 € 3 osobohodina Cena na osobu: 11,88 €
150.0250 |Prezen#né PS 0S & 30B 396 € 475 € 3 osobohodina Cena na osobu: 11,88 €
150.0260 |Prezenzné P5 05 & 31 3,86 € 475 € 3 osobohodina Cena na osobu; 11,88 €
150.0270 {Prezentné PS OS& 32 396 € 475€ 3 osobohoding Cena na osobu: 11,88 €
150.0280 [Prezentné PS 0§ & 33 3,86 £ 4,75 € 4 osohohedina {ana na osobu: 15,84 €
150.0290 [Prezentné P5.0S £ 33E 3,96€ 4,75 € 2 osobohadina Lenana osobu: 7,92 €
150.0300 |Prezeniné PS 05 & 34 3,95€ 4,75 € 5 osohchodina Cena na oscbu: 19,30 €
150.0310 |Prezenéné PS QS €. 35 3,96 € 4,75€ 3 gsobohodina Cena na oschu: 11,88 €
150.0311 |Prezengné PS OS & 35P 3,96 € 4,75 € 3 osobohodina Cena na osobu: 11,38 €
150.0320 |Prezenéné PS5 OS & 36 396 € 4,75 € 4 osobohbodina Cena na osobu: 15,84 £
150.0330 |Prezentné 5 OSE 37 3,96 € A475€ 4 osobohodinag Cena na oscbu: 15,84 €
150.0340 |Prezenéné PS5 05 & 38 396 € A75€ g osobohodina Cens na osobu; 23,76 €
150.0350 |Prezentné PS5 OS E 40 396 € 4,75€ 2 oschohodina Cena nz osobu: 7,92 €
150.0360 |Prezentné PS OS & 41 396€ A5 € 2 oschohodinag Cena na osobu: 7,92 €
150.0370 |Prezenéné P5 OSE. 42 3,96 € 4,75 € 5 osobohodina Cena na osobu: 19,80 €
150.0380 |[Prezen#né P5 05 & 43 396 € 4,75 £ 3 osobohodina Cena na osobu: 11,88 €
150,0390 |Prezeniné PS 0S & 44 3,96 € 4,75 € 3 osobohodina Cena na osobu; 11,88 €
150.0400 [Prezenéné PEOSE 45 396 € 4,75 € 3 osobohodina {ena na osobu: 11,88 €
150.0410 |Prezeniné P5 QS E, 46 3,96 € 4,75 € 5 osohoheodina Cena na osobu; 19,80 €
150.0420 |Prezentné pS 05 & 47 3,96 € 4,75€ 5 osobohodina Cena na oscbu: 19,80 €
150.0430 |Prezentnd P§ QS & 50 396£ 4,75€ & osobohodina Cena na osobu: 23,76 €
150.0440 [Prezenénd PSOS & 5% 396 € 4,75 € 3 osobohodina Cena na asobu: 11 88 €
150.0450 |Prezentné PS 0S5 & 52 396 € 475 € 4 osobohodina Cena na 0sobu: 15,84 €
150.0460 |Prezentné PS5 OSE 53 3,86 € A75 € 5 osobohodina Cena na osobu: 19,80 €
150.0470 |Prezentné P5 QS & 60 3,96 € 4,75 € 2 .|osohcheodina Cena na osobu: 7,92 £
150.0480 |Prezentné PS 0S5 E 61 3,96 € 4,75€ 3 osobohodina Cena na osobu: 11,88 €
150.0480 |Prezentné PS5 OSE 62 3,96 € 4,75€ 2 osobohodina Cena na osobu; 7,92 €
150.0500 |Prezenéné PS OS . 64 3,96 € 4,75€ 5 oscbohodina Cena na osobu: 19,80 £
150.0510 |Prezenéné PS OS &, 65 3,96 € 4,75 € 5 osohohodina Cena na osobu: 13,80 €
150,0540 |Prezeniné PS 0OS & 501 3,96 € 475 € 3 osobohodina Cena na osobu: 11,88 €
1500550 |Prezenéné P5 OS5 & 502 386 € 475 € 5 osobohodina Cena na osobu: 19,80 €
150.0560 |Prezentné PS 05 E.-504 3,96€ 4,75 € 4 -|osobchodina Cena na oschu: 1584 €
150.0570 |Prezentné PS5 0S & 505 3,96 € A,75€ 4 osobohodina Cena na osobu: 15,84 €
150.0580 |Prezenéné P3 OS . 506 396 € 4,75€ [ ovsoiohoding Cena na osobu: 23,78 €

Vydanie £ 1ze diia 17.12.2018

Revizia 00/str.2

Cennik slufieb UvVP

Uginnost od 01.01.201%



Cennik slufieb JIvp

Cena pre EXT | Cena pre EXTs{ .. R
: P J u:. it ; m Rozsah | Mernd jednotka

75 i

Kéd L RO o - Nazovsluiby Pozndmba (ceny EXT bez DPH) & -

— AR 7 ,s.“

i ;
Prezenéné FS QS £ 508

150.0580

4 osobohodina Cena na osgbu: 15,24 €
150.0600 |Prezenéné PS QS & 510 4 osobohodina Ceng na osobu: 15,84 €
150.0610 |Prezenéné PS QS & 511 3,96 € 475 € 5 osohohodina Ceng ha osobu: 19,80 €
150.0620 |Prezentné PS OSE 54 3,96 £ 4,75 € 3 osobohedina Cena na osobu: 11,88 €
150.0640 |Prezenéné PS GS & 21/15S ) 3,96 € 4,75 € 2 osabohodina Cena.na oschu: 7,82 £
150.0650 |Prezenéné P3 G5 €, 21-A3/USS 3,96 € 4,75 € 2 osobohodina Cena na osobu: 7,92 €
150.0660° |Prezenéné PS5 QS & 42/USS 3,96 € 475 € b osobohodina Cengna osebu: 7,82 €
150.0670 |Prezentné PS5 05 & 46/U5S 3,96 € 4,75 € 2 osobohodina Cena na oscbu: 7,92 €
150.0680 [Prezentné PS OS & 30B/USS 396 € 4,75 € 2 osobohodina Cena na oscbu: 7,92 €
150.1830 jMimoriadne $kolenie z predpisu DP 183 3,96 € 4,75 € 1 osobohodina Ceng na osobiw; 3,86 €
150.2010 |Prezen&né PS5 SSP £ 15/1 3,96 € 4,75 € 4 osohoheodina Cena na osahu: 15,84 €
150.2020 Prezenéné PS SSP & 17/1 3,96 € 4,75 € '3 osobohodina Cena na osobu: 11,83 €
150.2030 [Prezen&nd PSSSP & 17/2 396 € 4,75 € 2 osobohodina Ceng na oschbu: 7,92 €
150.2040 |Prezentné PSSSPE 17/3 396 € 4,75 € 2 osobohodina Cena na oscbu: 7,92 €
150.2050 |Prezen@aé PS SSP £ 60/1 3,96 € 4,75 € 2 osohohodina Cena na osebu: 7,82 €
150.2100 jOdborny semindr ZSSK 3,96 € 4,75 € 2 osobohodina Cena na oscbu: 7,82 €
150.2103 |Semindr skifobaych komisérov 3,96 € 4,75 € 4 oschohodina Cena na osoku: 15,84 €
150.2200 |Odborny semindr CARGO 396 € 4,75 € 2 osohohedinag Ceng na oschu: 7,82 €
150.3020 |Prezendné Zkolenie RID 3,96 € 4,75 € 2 osohohodina Cena na osebu: 7,82 €
150.3030 |Prezen&né pravidelné Skolenie - PTK 3,96 € 4,75 € 3 osobohodina Cena na osobu: 1133 €
150.3040 |Prezenéné Zkolenie z predpisu O 23 7SR 3,96 € 4,75 € Z osobohoding Cena na osobu: 7,52 €
150.3050 |Prezen&né Ekolenie prvej pomoci v zrmysle predpisu ZSR Z 3 3,96 € 4,75 € 1 osobohedina Ceng na osobu: 3,36 €
150.3060 |Prezendné pravidelné skolenie - priestorové 3abldny PSR1 a PSR3 3,96 € 4,75 € 2 osobohadina Cena na osobu: 7,82 €
1510010 |Interaktiviie Skolenie 3,96 € 475€ 7 osobohedina Cena na osobu: 27,72 €
151.1010 |Prezenéné $kolenie pri zavedeni novej techniky alebo technolégie 396 € 4,75 £ 1 osobohedina Cena na osobu: 3,86 €
1521010 |Skdsky spésobilosti 3,96 € 4,75 € 4 osohohodina Cena na psobu: 15,84 €
152.2010 3 osobohodina Cens na osobu:

[ Sk

$ky z indexoval 475€
R TR 7 7 F U v T wawwwmm—w 1 i

1538010 fo0 505, PTK fodborn & periodicks skiska) 967€ 7160 € 1 |osoba

Skasky kategdrie 2: 3, 12, 15, 18,19, 20, Dopravny okruh [21-A & 21-A1 a2 21-A5), Technicky okruh

[21-A & 21-Al ai 21-A5), Dopravny okruh - 22-N, Technicky okruh - 22-N, Dopravny okruh - 23-N,
'154.0010 |Technicky okruh - 23-N, Dopravay okruh (24-8 a 24-B1 a 24-B2, 25-B2}, Technicky okruh (24-B & 24- 7303 € 87,64 € 1 osoba

B1a 24-B2, 25-B2), 34, 35, 36, 37, 38, 42, 43, 44, 46, 47, 50, 51, 52, 53,54, B4, 65, 66, 70, 506, 508,

510, 511
154.0011 1Skisky kategdrie Z (Z55KC) 51,53 £ 61,84 € 1 osoba
155.0010 {Prakticks skeifka 226,60 € 27192 € 1 osoba
156.1001 {Odborné skitka z UT? - Zeriavnik 59,67 £ 71,60€ 1 osoba
156.1002 {Ddhornd skitska z UTZ - viazaé bramien 59,67 £ 71,60 € 1 osobza
156.1003 {Odborna skiifka 2 UTZ - chsluhovate! 22 59,67 £ 7L,60€ 1 osoha
156.1005 [Odborna skitika z UTZ - obsluha NTL kotolni 59,67 € 7160€ 1 osoba
156.1006 {Odbornd skiska z UTZ - obsluhovatel PZPP 59,67 £ 71,60 € 1 osoba
156.1007 [Ddborna sikiska z UTZ - Prevadzkovy technik ZZ 59,67 £ 73,60 € 1 osoba
156.1008 |Odbornd skitka 2 UTZ - chsluha plynowyeh zariadent' 59,67 £ 71,60 € 1 osoba
156.1009 {Odhornd skaSka z UTZ - Montd®, opravy a Udriba plynowych zariadeni 59,67 £ 7160€ 1 osoba
156.1010 |Ddborna skifka z UTZ - chsluha tlakowych zariadeni 59,67 € 71,60€ 1 osoba
156.1011 |Praktickd skidka z UTZ - Feriavnik 3,96 € 4.75€ 6 osoba
167.0000 [Doplnkové skisky cdbornej spdsobilosti i 231,50 € 25,80 € 1 oscha
158.1010 [0S, POS - Elektrotechnik 59,67 € 71,60€ 1 osoba
158.1620 |0S, POS - Samostatny elektrotechnik 59,67 € 71,60£€ 1 osoba
158.1030_|0S, POS - Elektrotechnik na RC alebo na RP ] 59,67 € 7L60€ 1 osoba
158.1040 |0S, POS - Elektrotechnik Specialista na projektovanie a konstruovanie EZ (5C)- 59,67 € 71,60 € 1 asoba
158.1050 |08, POS - Elekirotechnik $pecialista na projektovanie a kengtruovanie EZ (RE) - ) 5967 & 71,60 € 1 osoba

Vydanie £ 1 zo dfia 17.12.2018 Revizia Q0/str.3 U&innost od 01.01.2019



Ndzov sluzhy

“Cena.pre EXT
bez DPH

jsle predbisie!

k| Mernd jednotka | . Pozndmba (ceny EXT bez DPH) -

GEH 2t

osobohodina

Uvedend cena je v zmysle platného vymeru GR
ZSR

: i R4S i i

55,0060 |Distanénd P5OSE 15 osobohodina Cena na osobu: 21,90 €
159,0070 {Distanéné P3 DS E. 16 3,65€ vsobohodina {ena na osobu: 3,65 €
159.0100 [Distanné P5 05 & 19 3,65€ osobohoding Cena na osobu: 25,55€
159,0110 |Ditanéné PS QS & 20 3,65 € asohohodina Cena na osobu: 25,55 €
159.0200 |Distanéné PS OS & 24-B 3,65 € osobohedina Cena na 0s0hu: 25,55 €
159,0230 |Distanéné P3 05 & 25-82 365€ osobehodina Cena na osoku: 18,25 £
159.0300 |biktangns PSOSE 34 365€ osobohodina Cena na osobu: 18,25 €
159.0310 |Distanéné PSOSE 35 3,65€ oschohodina Cena na osobu: 1095 £
159.0311 [Ditangné P8 OS E. 35P 3,65€ osohohodina Cena na osobu: 10,85 €
159.0320 [Distanéné PS OS & 36 365 € oschohodina Cena na osobu: 14,60 €
158.0330 |Distaniné P5 OS £ 37 3,65€ osobohodina Cena na oscbu: 14,60 €
159.0340 |Di§taniné PSOS & 38 3,65 € osobohodina Cena na osobu: 21,90 €
152.0360 |Disraniné PSOS £ 41 3,65 € osobohodina Cena na csobu: 7,30 €
155.0370 |Distanéné PSS E. 42 3,65 € osobohodina Cenana osobu: 18,25 €
159.0380 |Didtan#né PS 05 E.43 3,65 € osobohodina Cena na osobu: 10,95 €
159,0390 [Ditanéné PS0SE 44 3,65€ osobohodina Lena na osobu: 10,95 €
1590400 |Didtanéné P5 05 &. 45 3,65 € oschohodina {ena na osobu: 10,55 £
159.0410 [Didtaniné P% 05 £ 46 3,65€ oschohodina LCena na osohuy: 18,25 €
159.0420 |Digtantné PS5 0S & 47 3,65€ osobohodinag Cena na gschu: 18,25 €
159.0430 [Distanéné P30S & 50 3,65€ osobohodinag Cena na osohu: 21,90 €

1159.0440 |[Distantné P 05 & 51 3,65 € osobohodina Cena ne osobu: 1095 £
159.0450 |DiStanéngd PS QS € 52 3,65 € osobohodina Cena na osobu: 14,60 €
159.0460 |Distanéné PS OS5 & 53 3,65 € osobohodina Cena na osobu: 18,25 €
1590470 |Distangné P3 OS € 60 3,65€ oscbohodina Cena na osobu; 7,30 €
159.0480 |Distaniéné PS5 05 & 61 3,65€ vsobohodina Cena na osobu: 10,95 €
155.0490 |Digtanéné PS 05 & 62 365€ oscbohodina Cena na osobu: 7,30 €
159.0500 |Didtanéné PS OS & 64 3,65 € oschohodina Cena na nsobu: 18,25 €
158.0510 |DiStanéné P§ OS & 65 3,65 € osebohodina Cena na osobu; 18,25 €
159.0520 |DiZtanéné P5 OS £ 66 3,65 & asobohoding Cena na oscbu: 18,25 €
159,0530 |Digtanéné P30S & 70 3,65 € osobahodina Cena na osobu: 29,20 €
155.0540 |Didtanzné P5 05 & 501 365£€ osobohodina Cena na osobu: 365 €
159.0550 |Didtangné P5 O £. 502 3,65 € osobohodina Cena na osobu: 3,65 €
159.0560 |Didtanénd PS 0OS £.504 3,65 € osobohoding  “[Cena na osobu: 3,65 €
150.0570 |Didtanénd PS 08 & 505 3,65 € osobohodina Cena na osobu: 3,65 €
159.0580 |Distanéné PS OS & 506 3,65 £ osobohodina Cena na osobu: 3,65 €
159.0590 |Ditantné PS OS £ 508 3,65 € oscbohodina Cena na osobu: 3,65 €
159.0600 |Distanéné PS 05 & 510 3,65 € osobohodina Cena na osobu: 3,65 €
159.0610 |Distanéné £5 05 & 511 3,65 € osobohodina {ena na osobu; 3,65 €
159.2050 |Distanénd PS SSP & 15/1 3,65 € osobohodina Cena na osobu: 14,60 €
159.2020 |Didtanéné PS5 SSP & 17/1 3,65€ osobohodina Cena na osobu: 1085 €
159.3010 [DistanEné Skolenie o ochrane osobnych ddajov 3,65 € osohohodina Cena na osobu: 7,30 €
1155.3020 |Didtanéné $kolenie RID 2,65€ aschohodina Cena na osobu: 7,30 €

159.3030 |Distanéné kolenie z predpisu O 23 7SR 365€ oscbohodina Cena na osobu: 730 £
159.3040 |Distanné skolenie prvej-pomod v zmysle predpisu ZSR Z 3 3,65 € asobohodina {Cena na osobu: 3,65 €
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Nazov sluzhy. : Cena pre EXT - | Gena pre EXT s Rozsah - | Mérnd Umn_..zozﬁ. 7 Dondmka T....m”=< EXT'bez DPH)
i : ; i eareticks prip k ; L >

170.0010 |Teoretickd priprava na QS £3 72 osobohodina

1706.0020 |Tecreticka priprava na OS & 11 14 osobohodina Cena na osobu; 55,44 €

170.0030 |Teoretickd priprava na OS & 12 72 osobohodina Cena na osobu: Mmm,ww m\.m_w_ﬂ 2-predpisy
dopravecuy, rozsah podla pofiadavky dopraveou

170.0040 [Tecreticka priprava na 0§ €. 13 21 csobohodina Cena na osobu: 83,16 €

170.0050 |Teoretickd priprava na OS & 14 35 osobohodina Cena na oscbu: 138,60 €

170.0410 |Tecretickd priprava na OS5 &. 15 {na dochddzku) 142 osobohodina Cena na osobiu: 562,32 €

17(.0400 |Teoretickd priprava na 05 €. 16 28 usobohoding Cena na asobu; 110,88 €

1700060 |Tearetickd priprava na ©5 £ 17 35 csobohodina tena na osobu: pwm.mo‘mhm‘_nx 2- predpisy .
dopraveu, rozsah podla pofiadavky dopraveu

170.0070 |Tearetickd priprava na 05 &, 18 3,36 € a75€| MO |ocobohoding  |Con@n@osabu: 459,35 € Blok 2- predpisy
dopraveu, rozsah podla pofiadavky dopraveu

170.0080 |Teoreticka priprava na QS & 20 3586 € 475 € 21 osobehodina Cena ha osobu: 83,16 €

170.0090 |Teoretickd priprava na 05 & 30A 3,86 € 4,75 € 28 osobokodina Cena na-osobu: 110,82 €

170.0100 [Teoretickd priprava na 05 & 308 386 € 4,75 € 56 csobohodina Cena na osobu: 221,76 €

170.0110 |Teoretickd priprava na OS5 &, 31 336 € 4,75€ 28 osobchodina Cena na osobu: 110,88 €

170,0120 |Tecretickd priprava na 05 &. 32 3,96 € 4,75 € 28 osobohboding Cena na osobu: 116,88 €

170.0130 |Teoretickd priprava na 0§ & 33 356 € 4,75 € 56 osobohoding Cena nha osobu: 221,75 €

170.0140 |Teoreticlkd priprava na OS &, 33E 3,86 € 4,75 € 35 ospbohodina Cena na osobu: 138,60 €

170.0150 [Teoreticks priprava na OS & 35 3,86 € 4,75 € 175 osobehoding Cena ha osobu: 693,00 €

170.0160 |Teoretickd priprava na OS & 36 3386 € 4,75 € 126 osobchodina Cena na osobu: 498 56 €

170.0170 |Teoretickd priprava na 05 & 37 386 € 475 € 140 osobghoding Cena na osobu; 554,40 €

170.0180 |Teoretickd priprava na OS €. 38 386 € 4,75 € 56 osohohodina Cena ha osobu: 221,76 €

170.0180 |Teoretickd priprava na 05 £ 40 3,96 € 4,75 € 42 osobohoding {ena na osobu: 166,32 €

370.0200 |Tearetickd priprava na OS5 £ 42 3,96 € 475 € pas osobohodina Cena na osobu; 83,16 €

170.0210 |Teoretickd priprava na OS & 43 386 € 4,75 € 16 osobochodina Cena na osobu: 63,35€

170.0220. |Teoreticka priprava na OS €. 44 3,96 € 4,75 € 24 osobechodina Cena na osobu: 95,04 €

1700230 [Teoretickd priprava na 05 £ 45 396 € 4,75 € 40 osobohodina Cena na ospbu: 1584 €

170.0240 |Teoretickd priprava na 05 & 46 3,86 € 475 € 40 osobchoding Cena na osobu: 15840 €

170.0250 |Teoretickd priprava na O$ & 47 3586 € 4,75 € 40 osohohodina Cena na osobu: 158 40 €

1700260 [Teoreticka priprava na OS €. 60 3,96 € 4,75 € 14 osobchodina Cena na osobu: 55,44 €

170.0270 |Teoretickd priprava na OS £, 61 396 € 4,75 € 22 osohohoding Cena na osobu: 87,12 €

170.0280 |Tearetickd priprava na OS €. 62 3,96 € 475 € 22 osohohodina Censa na osobu; 87,12 €

1700280 [Teoreticka priprava na QS & 64 386 € 4,75 € 43 osobohodina Cena na asobu: 170,28 €

170.0300 [Teogretickd priprava na OS5 £. 65 396 € 475 € 7 osobohodina Ceng na osobu; 27,72 £

1700310 [Teoreticka priprava na OS €. 66 396 € 475€ 7 osobohodina Cena na osobu: 27,72 €

170.0320 |Teoretickd priprava na 0S £ 70 3,06 € 475€ 60 osobohodina Cena na osobu: 237,60 €

170.0330 [Teoretickd priprava na 05 & 501 - Sprdvca vletky 396 € 475 € 28 oschohodina Cenz na osobu: 110,88 €

170.0340 ﬂmc‘_.mz%m _u_.ﬁ‘.u_d<m na OS & 502 - m.uB.<nm vletky s opravnenim wykondvat - Skiadnika vozfiov vo 396¢€ 475¢€ 49 osobohading Cena na osobu; 194,04 €

vlelke, Expedienta

170.0350 |Tearetickd priprava na OS & 504 - Skladnik voziiov vo vletke, Expedient 3,96 £ 475 € 42 osoboheding Cena na osobu: 166,32 €

170.0360 |Teoretickd priprava na OS & 505 - Vyhybkdr vo viecke 3,96 € 4,75 € 42 'osobohoding Cena na osobu: 166,32 €

170.0370 |Teoretickd priprava na OS5 & 506 - Dispeder, Vpravea vo vietke 3,96 € 4,75 € 70 osobohedina Cena ha osobu: 277,20 €

170.0380 |Teoretickd priprava na OS5 £ 508 - Majster stavieb a trati vo vletke 3,96 € 475 € 259 osobohodina Cena na osobu: 1025,64 €

1700380 [Teoretickd priprava na OS €. 510 - Vozmajster vo viecke 3,96 € 4,75 € 70 oschohodina Cena na osobu: 277,20 €

!
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157 Nazov slufby Cenapre EXT bz DPH ‘Cena pre: EXT s.DPH Mern4jédnotka |  Poznamka [ceny EXT bez .cv_.: . N

201.0110 |VOP Oscha adborme sposobild obsluhovat rugnd matorovi retazovi pilu (op

ra osobohedina Cena na osobu: 62,04 €

201.0120 |AP - Osoba odborne spdsobild chsluhovat z ruZnd motorowis retazovd pitu (oprévnenie 3,96€ 475€ 6 osobehodina Cena na osobu: 23,76 €
10.3)

201.0130 |VOP - Osoba odborne spdsabild obsluhovat krovinorez
201.0140 JAP - Osoba odborne spdsobild obs/uhovat krovinorez

1 osobehodina Cena na osobu: 282 €
5 osobohodina Cena na oschu: 19,80 €

ui'Schophostau fichyb

.Nou..oH_.o WVOP - Osoba odborne spdsobild obslubhovat ZP pre dopravu osdb s Q5P

2 osobohodina Ceng na osobu: 7,92 €
2010220 |AP - Osoba odborne spdschild obsluhavat ZP pre dopravu osab s OSP (prezenéna forma)

1 osobohodina Cenz na osobu: 3,96 €

201.0230 [AP - Osoba odborne spasobild obsluhovat ZP pre dopravu osdh s OSP (distanina forma) 4,38€ 1 osobohodina Cena na osobu: 3,65 €

VOP - Oscha odborne

¥

201.0310 spiisobitéd obsluhovat pl

yhové zariadenia - 7 osohohedina Cena ha oscbu: 27,72 €
201.0320 ' |AP s overenim znalost{ - Osoba odhorne spdsobiid cbsluhovat PZ 386€ 5 vsobohodina Cena na oschu; 19,80 £
201.0330 |VOP - Osoba odborne spdsobilé vykondvat montaze, udribu a opravy odbernych PZ 3586€ 7 osobohodina Cena ha osobu: 27,72 €
201.0340 {AP s overenim znalest! - Oscha odborne spésobild vykondvat montéZe, ldribu a cpravy 386€ 5 lesobohodina Cena na osobu; 19,80 €

odbernych PZ
A £

2010410 [VOP - Osoba odborne spdsobild obsiuhovat tlakové zariadenia

2010430 |Dogplnkové opakované Skolenie s overenim vedomosti z obsluhy tlakovych zariadeni

201.0510 |VOP - Osoba odborne spésobild obsluhovat NP a TK - plyn nad 50 kW

ahia [Uyhiss

7 osobohodina Cena na osobu: 27,72 €
5 oschohodina Cena na osgbu: 19,80 €
osobohoedina Cena na oschu; 55,44 €

2010520 AP - Osobz odborne spasobild obsluhoval NTL ketolne nad S0kw 396 € 475 € 6 osobohodina Cena na osobu: 23,76 €
201.0530 [VOP - Osoba odborne spdsobila obsluhovat NTL kotelne do 50kW 396€ 475 € 7 osobohodina Cena na oschu: 27,72 €
2010540 |AP - Dsoba odborne spésobilé obsluhovat NTL kotolne do 50kw 3,96€ 475 € 5 usobohoding Cena na osobu: 18,80 £
201.0550 |Depinkové opakované Skolenie - Csoba odborna spdsobild obsluhovat NTL kotolne nad 396 € 4,75 € 5 osobohodina  |Cena na osobu: 12,80 €

S0kW (sezénny kurig)

201.0570 |VOP - Osoba adborne spsobild obsluhovat NP a TK - plyn, tuhé palivo, elektrokotol nad S0
kw

osobohodina Cena na osobu: 55,44 €

zariadel
201.0590 |AOP 5 overenim vedomosti - Osoba cdborne spdsobila obsiuhovat NP a TK - tuhé palive,
elektrokotol nad 50 kW {celorogny kurif)
201,0710 |Qisluha technickych zariadeni - Skolenie
|201.4500 |VOP - Osoba odborne spdsobild obsluhovat NP a TK - tuhé palivo, elektrokotol do 50 kW

i i |
osobohedina Cena na osobu; 23,76 €

i

osohchodina Cenana osobu: 3,96 €
osobohodina Cena na osobu: 27,72 €

12011510 |AQP s overenim vedomesti - Osoba odborne spésobild ccw_cjo<mm NP a TK - tuhé palivo,

osobohadina Cena na oschu: 15,80 €
elektrokatol do 50 kW vykonu

203.0010

slubovat 7Z (Feriavnik) 1 osobohodina Cana ha osobu: 396 €
203.0020 |Prakticka skigka - Osoba ofborne sposobild obsluhovat ZZ (Zerigvnik) 4,75€ 6 asobohodina Cena na osobu: 23 76 €
203.0030 AP s overenim znalosti - Osoba odbome spasobila obsluhovat ZZ {Feriavnik} 4,75 € 4] osobohodina Lena na osobu; 23,76 €
208.0040 |Doplnkové opakovang Skolenie - Dsoba odborme spdsobila obslubovat 27 (Eeriavnik] 4,75 € 5 osobohodina Cena na osobu: 12,80 €
g o Bshibionatel ZZ [Vyh1aEks MDPT.SR : it
203.0060 3,96 € 475€ osobohodina Cena na osobu za ¢5R:25,11 € ;EXT:27,72 €
203.0070 |AP 5 overenim znalosti - Osoba odborne spdsobila obsluhovat ZZ (obsiuhovatel ZZ) 396€ 4,75 € 4 osobohedina Cena na osobu za 75R:14,92 € ;EXT:15,84 £
203.0080 |Dop!nkové opakované ikolenie - Osoba odborne spésobild chsluhovat ZZ {obsluhovatel 77) 396 € 475 € 4 osobchodina Cenana osobu za 7SR:14,92 € ;EXT:15,84 €
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Nézov sluzby Cena pre EXT _umm._..uv:. o] cena pre EXT §DPH - | Rozsah | Memna mmn_.an.._"_.n.m ) . Peznamka {ceny EXT béz DPH)- -
| i Shateniaia ki GE sl OvANE] BN i i
8 i yhiaska MOP

203.0090

VOP - Osoha odborne spésobild obsiuhovat ZZ (viazat bremien} 3,96 € 4,75 € 1 osobohodina Ceng na osobu: 3,96 €
203.0100 |AP s overenim znalostf - Osoba odborne spdsobild obsluhovar 77 [viaza? bremien) 396 € " 475€ 5 osobohodina Cena na osobu: 14,80 €
203.0110 [Doplnkové opakované skolenie - Osoba odborne spdsobild obsluhovat 2Z (viaza& bremien} 396 € 475€| 5 nsohohodina Cena na osobu: 19,80 €

203.0120
203.0130

WOP - Osoba odborne spésobild na Snnost previdzkow) technik 72

AP s averenim N:m_oﬂ_ﬁomog odborne spdsobild na finnost previdzkow] tech

203.0140 |VOP - Osobz odborne spdsobilé absluhovat PZPP (obsluhcvate! 5ZPP}

203.5150 AP - Osoba odborne spbsobild obsluhcvat PZPP {obsluhovatel PZPF)

203.0160 |Coplnkové opakované Skolenie - Osoba odborne spdsobild obsluhovat PZPP {obsluhovatel
PZPP} )

osobohodina Cena na osobu: 3,96 €

Cena na osobu; 23,76 €

nik 272
Hshihio

' PZBRAV RIS kS MIDR}

osobohoding- Cena na osobu: 27,72 £
osobohodina Cena na-osohu: 15,84 £
osabohodina Cenz na osobu: 15,84 €

adéniz a ing Eieciil

s

IZ0Val

6 zari

205.0010 jZakladné Skolenie pre vodidov MV rdznych typov osobohodina Cena na osobu; 3,96 €
205.0020 ]Opakované Skolenie pre VMY raznych typov osohohodina Ceng na osobu: 27,72 €
207.0010 {Opakované skolenie vodi€ov CMV a referentslyjch vozidiel osobohodina Cena na osobu: 15,84 €
208.0010 |Prezentné tkolenie - 2aklady o poskytovani prve] pormoci osohohodina Ceng na osobu: 3,96 €
210.0010 [Zékladné Skolenie price vo wikach a nad volnou hibkou osobohodina: Ceng na osobu; 27,72 £
210.0020 [Opakované Skolenie prace vo vyskach a nad volnou hibkou (grezenéné forma) osobohodina Cena na osobu: 7,92 €
210.0030 |Opakovan osobohodina. Cena na osobu: 7,3 €

34

hodina

211.0010_[3kolenie na pracu s herbicidmi osobo Cena na osobu: 31,68 €

212.0011 |Zdkladné Skolenie - Bezpeénd prace s chemickymi faktormi osobohodina Ceng na osobu: 7,92 €
2120012 [Opakované Skolenie - Bezpedna praca s chemickymi faktormi osobohodina Cena na osobu: 7,92 €
212.0021 [Bezpednd préca s chemickymi faktormi - HERBICIDY 'vsohohodina Cena na osobu: 7,92 €
212.0022 |Bezpednd préca s chemickymi faktormi - PHM osohohoding Cena na osobu; 3,96 €
212.0023 |Bezpeénad pracas che osobohodina Cenz na osohu: 3,96 €

212.0024 |Bezpetnd précs s chemickymi faktormi - ZASADY
2120025 [Bezpeina praca s chemickymi faktormi - KYSELINY

2120026 [Bezpetnd praca s chemickymi faktormi - RIEDIDUA A ROZPUSTAGLA
212.0027 |Bezpefna praca s chemickymi faktormi - BAKTOROL

osobohoding Cena na osobu: 396 €
osobohodina Cena na osobu: 3,96 €
osobohodina Cena na osohu: 3,96 £
.n.mcn_o:oa._zm :396€

asobohodina Cena na osobu: 11,88 €

F30.0010 |§23 - Poutens oscba typ 1 (VOP) 3.96€ — 175¢

3
230.0030 (523 - Poucend osoba typ 2+1 (VOP} 396€ 475€ 3 osohohodina Cena na osohu: 11,88 €
230.0040 |§23 - Pouend oscha typ 2+1 {AP) 396€ 475€ 3 osobohodina Cena na osobu: 11,88 €
230.0050 |623 - Poutend osoba typ 3+1 (VOP} 396€ 475€ 3 {osobohodina Cena na osobu: 11,88 €
230.0060 |§23 - Poutend osoba typ 3+1 (AP) 386€ 4,75 € 3 osobohadina Cena na osobu: 13,88 €
230.0070 |§23 - Poutena osuka typ 3+2 (VOP) 3,96€ 475 € 3 asobohodina Cena ha osobu: 11,88 €
230.0080 |§23 - Poutend oscha typ 3+2 (AP) 3,96 € 4,75€ 3 osobohodina Cena na osobu: 11,88 €
230.0090 |§23 - Poutend osoba typ 4+1 (VOP} 3,96 € 4,75 € 3 ‘osobohodina Cena na osobu: 11,88 €
230,0100 (523 - Poucens osoba typ 4+1 (AP) 396 € 4,75 € 3 osohohodina Cena na osobu: 11,88 £
230.0110 |523 - Poudend osoba typ 5+1 (VOP} 3,96 € 475 € 3 osobohodina Cena na osobu: 11,88 €
230.0130 }§23 - Poudend oscha typ 5+2 (VOP} 3,96€ 4,75 € 3 osobohodina Cena na osobu: 11,88 £
230.0140 [§23 - Poulend osoba typ 5+2 (AP) 3,96€ 475 € 3 asobohoding Cena na osobu: 11,88 €
230.0150 |§23 - Poucend osoha typ 5+6+1 (VCP) L 396€ 4,75€ 4 osobohodina Cena na osobu: 15,84 £
230.,0160 1§23 - Poulend oscha typ 5+6+1 (AP) 396€ 475 € 4 osobohodina Cena na osgbu: 15,84 £
230.0270- |§23 - Poudend oscha typ 5+6+2 (VOP) 396€ 4,75 € 4 osobohadina {ena na osobu: 15,84 €
230.0180 |§23 - Poufena osoba typ 5+6+2 (AP) 3,96€ 4,75 € 4 osobohoding Cena na asobu: 15,84 €
230.0190 |§23 - Poutend oscks typ 5+1 (VOP) ) X 396€ ] 4,75 € 3 osobohading Lena na osobu: 11,83 €
230.0200 |§23 - Pouiend osoba typ 6+1 {AP) o 396€ | 4,75 € 3 osobohodina Cena na gsobu: 11,83 €
230.0210 |§23 - Poufend oscha typ 5+2 {VOP) 3,86€ 4,75 € 3 osobohodina Lena na osobu: 11,88 €
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osobohodina

Cena na osohu: 27,72 €

Nazov sluiby Céna pre EXT bez DPH Cena jpre EXT 5 DPH ‘Merna jednotka * Pognamka {cery EXT bez DPH)
230.0220 |523 - Poutend osoha typ 6+2 (AP] 3 nsobohodina Cena na osobu; 1188 €
230.0230 [§23 - Poufend osoba typ 7+1 {VOP) & osobohodina Cena nz osobu; 15,84 €
230.0240 |§23 - Pouend osoba typ 7+1 (AP} 4 osobohodina Cena na osobu: 15,84 €
230,0250 |§23 - Poufens osoba typ 7+2 (VOP) 4 osobchodina Cena ha osobu: 15,84 £
230.0280 5§23 - Poutiens osoba typ 7+5+1 (AP) 5 osobohodina Cena na osobu: 19,80 €
230.0290 |§23 - Poufend osoba typ 7+5+2 (VOF) 5 osobohoding {enanaosobu: 19,80 €
230.0300 |§23 - Poudend osoba typ 7+5+2 (AP) 5 csobohadina Cena na os0bu; 19,80 €
230.0310 |§23 - Poulend osoba typ 7+6+1 (VOP) 5 oschohodina Cena na osobu: 19,80 €
230.0320 [§23 - Poutend osoba typ 7+6+1 (AP) 5 osobohodina’ Cena na oscbu: 19,80 €
230.0330 |§23 - Pouend osoba typ 7+6+2 (VOP} S osobohadina Cenz na osobu: 19,80 €
230.0340 1§23 - Poudend osoba typ 7+6+2 (AP) 5 losobohodina Cena na osobu: 19,80 £
230.0350 |§23 - Poufend osoba typ 8+1 (VOP) 4 osobohodina Cena nha osobu: 21584 €
230,0360 [523 - Poutend oscha typ 8+1 {AP) 4 osobohedina Cena na osobuy: 15,84 €
230.0370 [§23 - Poutend osoba typ 8+2 (VOP) 4 osobohodina Cena na osobu: 15,84 £
230,0380 |§23 - Poutens osoba typ 8+2 (AF) 4 asobohodina Cena nha osobu: 15,84 €
230.0390 |§23 - Poufend osoba typ 8+5+1 (VOP) 5 osobohodina Cena na osobu: 19,80 €
230,0400 1§23 - Poutena osoba typ 8+5+1 (AP) 5 gsobohoding {ena na asobu; 19,80 £
230.0410 |§23 - Pougend osoba typ 8+5+2 (VOP) 5 osobohodina Cena na osobu: 19,80 €
230.0420 [§23 - Poufend osoba typ 8+5+2 (AP) 5 osobohodina Lena na osohu: 19,80 €
230.0430 |523 - PouZend osoba typ 8+6+1 (VOP) 5 osobohadina Cena naosgbu: 19,80 €
230.0440 |523 - Poufend osoba typ 8+6+1 (AP) 5 osobohodina Cena na osobu: 19,80 €
230.0450 |§23 - Poutend osoba typ $+5+2 (VOP} 5 osobohodina Cenz na osobu: 19,80 €
230,0460 15§23 - Poutensd osoba typ 8+5+2 (AP] 5 osobohodina Ceng na osobu: 19,800 €
230.0470 |§23 - Pouiend osoba typ 9+1 (VOP) 8 osobohoding Cena na osobu; 31,683 €
230.0480 |§23 - Poutend osoba typ 9+1 (AP} 4 Josobohodina Cena na osobu: 15,84 €
730.0490 |§23 - Poufend osoba typ 9+2 (VOP) g osobohodina Cepa na osobu: 33,68 €
2300500 |§23 - Pouiend osoba typ 9+2 (AP) 4 nsobohadina Cena na osobu: 15,84 €
2300510 |§23 - Poufend osoba typ 10+2 (VGP) 1 osobohodina Cena ha osobu: 3,96 €
230.0520 |§23 - Pouena osoba typ 10+2 (AP} & osobochodina Cana na osobu: 23,76 £
2300530 |§23 - Poutend osoba typ 11+1 (VOF) 5 asobohodina Cena na osobu: 19,800 €
230.0540 {523 - Poutend osoba typ 11+1 (AP) 4 asobohodina {Cena na asobu: 15,24 €
230.0550 |§23 - Pougend psoba typ 11+2 {VOP} 5 osobohodina Cena na osobu: 19,800 €
230.0560 [523 - Poufiend osoba typ 1142 (AP) 4 osobohodina Cena na osobu: 1584 €
230.0570 1§23 - Pouiens osoba typ 12+2 (VOP) 5 osobohodina Cena na osobu: 1980 €
1230.0580 |§23 - Poufend osoba typ 1242 {AP) 4 osobohodina Cena na osobu: 1584 €
230.0580 4§23 - Poutend oscba typ 12+5+2 (AP) 5 osobohedina Cena na osobu: 19,800 €
230.0600 523 - Poutend osoba typ 12+642 (AP} 5 nsobohodina Cena na osobu; 19,800 €
1230.0610 |§23 - Poufend osoba typ 13+1 (YOP) 4 osobohodina Cena na osobu: 15,84 €
230.0620 523 - Pouend osoba typ 13+1 (AP) 4 osebohodina Cena na osobu; 15,34 €
230.0630 1§23 - Poutend osoba typ 1342 {VOP) 4 osobohodina Cena na osobu: 15,84 €
230.0640 5§23 - Poufend oscba typ 13+2 [AP) 4 |osobohodina Cena na osobu: 15,84 €
231.0010 |§24 - Elektrotechnik - E2 (VOP) 1 asobohedina Cena na osobu: 3,96 €
231.0020 |§24 - Elektrotechnik - E2 {OP) 7 osobohodina Cena na osohu: 27,72 €
2310030 |§24 - Elektrotechnik - E2+ (VOP) i csobohodina Cena na oscbu: 396 €
231.0040 |§24 - Elektrotechnik - E2+ [OP) 7 osobohodina Cena na osobu: 27,72 €
231.0050 {525 - Samostatny etektrotechnik - E2 (VOP) 7 osobohodina Cena na osgbu: 27,72 €
231.0060 |§25 - Samostatny elektrotechnik - E2 {(OP)} 7 osobohodina Cena na osobu: 27,72 €
231.0070 |§25 - Samostatny elektrotechnik - E2+ (VOP) 7 osohohedina Cena na 0sobu; 27,72 £
12231.0080 |§25 - Samostatny elekirotechnik - E2+ {QP} 7 osobohodina Cenana gsohu: 27,72 €
231.0090 |526 - Elektrotechnik na RC alebo na RD - E2 [VOP) 7 osobohoding Cena na osobu: 27,72 €
231.0100 |§26 - Elektrotechnik na RE alebo na RD - E2 (OP) 7 osobohadina Cena na osobu: 27,72 €
1231,0110 1576 - Elektrotechnik na RC alebo na RD - E2+ (VOP} 7
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231.0120- |§26 - Elektrotechnik na RE ajebo na RD - E2+ (OP). 396€ 7 osobohodina Ceng na osobu: 27,72 €
231.0130 |§27 - Elektrotechnik $pecialista - samostatna Einnost - E2 {VOP) 396 € 7 osobohodina Cena na osobu: 27,72 €
231.0140 |827 - Flektrotechnik $pecialista - samostatné &innost - E2 {OP) 196 € 7 osobohodina Cena na asobu: 27,72 €
231.0150 827 - Elektrotechnik $pecialista - samostatni Sinnost - F2+ {VOP) 396€ 7 osobohodina Cena na osobu: 27,72 €
231.0160 |§27 - Elektrotechnik $pecialista - sarostatné €innost - E2+ [OP) 396€ 7 osobohodina Cena na osobu: 27,72 €
231.0170 |§27 - Elektrotechnik Specialista - riadenie finnosti-- E2 (VOP) 396 € 7 osobohodina Cena na osobu: 27,72 €
231.0180 |§27 - Flektrotechnik $pecialista - riadenie Einnosti - EZ (GP) 396€ 7 osobohodina Cena na osobu: 27,72 €
221.0190 |§27 - Elektrotechnik $pecialista - riadenie &innasti - E2+ {VOP) 396€ 7 osobohodina Cena na osobu: 27,72 €
2310200 |§27 - Elektrotechnik $pecialista - riadenie finnosti - E2+ {OP) 396 € 7 osobohodina Cena na osobu: 27,72 €
231.0210 |§28'- Elektrotechnik $pecialista - elektrodispeer - E2+ (VOP) 396€ 7 osobohodina Cena na osoby: 27,72 €
231.0220 1528 - Elekirotechnik Specialista - elektrodispeéer - E2+ (OP) 3,96 € 7 osobohodina Cena na osobu: 27,72 €
2310230 1529 - Revizny technik EZ - E2 [VOP) 3,96€ 7 |osobohodina Cena na osobu: 27,72 €
231.0240 |§29 - Revizny technik EZ - E2 (OP) 3,96£€ 7 |osobohodina Cena na osobu: 27,72 €
231.0250 |§29 - Revizny technik EZ - E2+ {VOP} 396€ 7 osobohodina Cena na osobu: 27,72 €
2310260 |§29 - Revizny technik EZ - E2+ {OP) 396 € 7 osobohodina Cena na osobu: 27,72 €
231.9990 |Rozsirenie sposobilosti elektrokvalifikécie o druh zariadenia 396€ 1 osobohodina Cena na osobu: 3,96 €
232.0021 623 - Poudiend gsoba - typ 2 (vstupna, aktualizaind) pre Skely 046€ 3 osobohodina {ena na osobu: 1,38 €

233.0010

* Elektratech

nicka kvalifilada v omyste Uyhiadky MPSUR

§20 - Poufiend osoha (OP) 3,96 € 3 Lena na osobu: 11,83 €
233.0020 1§21 - Elekirotechnik - do 1000V, trieda A {0OP} 3,96€ 1 osobohodina Cena na osobu: 3,96 €
233.0030 |§21 - Elektrotechnik - do 1000V, triada A [AQP) 3,96 € 8 osobohadina Cena na osobu: 31,68 €
233.0040 |§21 - Elektrotechnik - do 1000V nad 1000V, trieda A (OP) 396 € 1 osobohodina Cena na osobu: 3,96 €
233.0050 |$21 - Elektrotechnik - do 1000V nad 1000V, trieda A (ADP) 3,96 € 3 osobohodina {Cena.naosobu: 21,63 €
233.0060 ]§21 - Elektrotechnik - do 1000V nad 1000V, trieda 8 {OP)} 3,96€ 1 osobohodina Cena na osobu: 3,96 €
233.0070 ]§21 - Elektrotechnik - do 1000V nad 1000V, trieda 8 {AOP} 3,86 £ 3 osobohodina Cena na osobu: 31,68 €
233.0080 |521 - Elektrotechnik - trieda BL {OP} 396€ 1 osobohodinag Cena na osobu; 3,86 €
233.0090 |§21 - Elektrotechnik - trieda B (AQP} 386€ g osobohodina Cena na osobu: 31 68 €
233.0100 627 - Samostatny elektrotechnik - do 1000V, trieda A (OP) 396 € 1 |osobohodina Cenana osobu: 3,96 €
233.0110 |§22 - Semostatny elektrotechnik - do 1000V, trieda A (AQP) 386£ g osobohodina Cena na osobu: 31,68 €
233.0120 1622 - Samaostatny elektrotechnik - do 2000V nad 1000V, trieda A (OP) 3,36 € 1 osohohodina Cena na osobu: 3,86 €
233.0130 822 - Samostatny elektrotechnik - do 1000V nad 1060V, trieda A (AQP) 386 € 8 osobohodiha Cena na osobu: 31,68 €
233.0140 822 - Samostatny elektrotechnik - do 1000V nad 1060V, trieda B (OP) 356€ 1 osobohodina Cenana osobu: 3,36 €
233.0150 }§22 - Samostainy elektrotechnik - do 1000V nad 1000V, trieda B (AQP)} 3,96 € 8 osobehodina Cena na osohu; 31,68 €
233.0160 |§22 - Samostainy elektrotechnik - trieda B1 {OP) 396 € 1 osobohodina Cena na osobu: 3,96 €
233.0170 |§22 - Samostatay elektrotechnik - trieda B1 {AQP} 396 € 8 osobochodina Cena na ospbu: 31,68 €
233.0180 [§23 - Elektrotechnik na RD alebo na RP - do 1000V, trieda A {OP) 396 € 1 osobchodina Cenana oschu: 386 €
233.0150 |5235 - Elektrotechnik na RD alebo na RP - do 1000V, trieda A {AQP} 396 € 8 |osobohodina Cenha na osobu: 31,68 €
233.0200 [§23 - Elektrotechnik na RD alebo na RP ~do 1000V nad 1000V, trieda A (OP) 396 € i |osobchodina Cena na gsobu: 3,86 €
233.0210 [§23 - Elektrotechnik na RD alebo ha RP - do 1000V nad 1000V, trieda A (AOP] 396 € 2 asobohodina Cena na oschu: 3168 €
233.0220 [§23 - Elektrotethnik na RD alebo na RP - do 1000V nad 1000V, trieda 8 {OP) 396 € 1 osobohodina Cana na oschu: 3,56 €
233.0230 [§23 - Elektrotechnik na RD alebo na RP - do 1000V nad 1000V, trieda 8 {AOP) 396£ 8 asobohodina Cena na oschu; 31,68 €
233.0240 [§23 - Elektrotechnik na RD alebo na RP -trieda B1 (OP) 3,96 € 1 osohohodina Cena ha osobu: 3,96 €
233.0250 |§23 - Elektrotechnik na RD alebo na RP -trieda B1 (AOP) 3,96 € 8 osobohodina Cena na osobu: 31,68 €
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T

5010010 |Tecretickd priprava na 0S5 £15 142 losohohodina Cena na osobu: 400,44 €

501.0020 |Teoretické oriprava na OS £.18 116 |osobohodina Cena na osobu:327,12 €; Blok 2 - predpisy dopraveu, rozsah
podla poiiadavky dopraveu ]

5010030 |Teoreticka priprava ha 05 €19 282 € 3,38€ 268 |osobohodina Cena na 0sobu:758,58 €

5010040 |Teoreticka priprava na OS & 34 2,82€ 3,32 € 335 |osobohodina Cena na osobl:944,70 €

501.0050 [Teoretickd priprava na 0S £ 42 2,82€ 3,38€ 24 |oscbohedina Ceng na osobu: 26508 €

501.0060 [Teoretickd priprava na 05 & 50 282¢€ 338€] 166 |oschohodina Cena na oscbu:468,12 €; Blok 2 - predpisy dopravcu, rozsah

- podla pofiadavky dopravcu

501.0070 |Teoretické pripravana OS5 €. 51 282€ 338€] 100 Josobchodina Cena na osobu:282,00 €; Blok 2 - predpisy dopravcu, rozsah
podla pofiadavky dopraveu

501.0080 |Teoretickd priprava na OS €. 52 | 282€ 3,38€| 128 Josobchodina Cena na osabu:360,96 €; Blok 2 - predpisy dopravew, rozsah
podla pofiadavky dopraveu

501.0090 |Teoretickd priprava na 05 & 53 338€£| 169 [oscbohodinag Cena na oscbu;475,58 €; Blok 2 - predpisy dopraveu, rozseh
podla pofladavky dopraveu

501.0100 |Teoreticka priprava na OS ¢ 54 3,38€ 42  josobohodina Cena na oscbu:118,44 €; Blok 2 - predpisy dopraveu, rozsah

podla poZiadavky dopraveu

! B fikovar : : i -
5020010 |Teoretickd priprava na 05 & 21-A - Blok 1,7 (viech.legisl., Fel, infradtruktira) 282€ osobohodina Cena nz osobu: 365,42 €
502.0020 |Teoretickd priprava na 05 & 21-A - Biok 2 (elektrotechnika) 282¢€ osobohodina Cena na osobu: 256,62 €
502.0030 |[Teoretickd priprava na OS & 21-A - Blok 3 {zdkladnd tast) 2,82€ osoboheding Cena na osobu: 203,04 €
502.0040 |Teoreticka priprava na OS £ 21-A - Blok 3 (za kaZdy rad HZV prisludne] trakdle) 2,82€ osoboheding Cena na osobu: 84,60 €
582.0050 |Teoreticka priprava nia 05 £ 21-A - Blok 4 [zéktadnd Gast) 282€ osobohodina Cena na oscbu: 310,20 €

|502.0060 |Teoreticka prprava na OS & 21-A - Blok 4 (mechanicky prenos) 282€ osobohodina Cena nha osobur 22,56 € .
502.0070 |Teoretickd priprava na 0S & 21-A - Blok 4 (hydraulicky prenos) 282€ osohohodina Cena na osobu: 33,84 €
5020080 |Teoretickd priprava na 0% € 21-A - Blok 4 [elektricky prenos) 282€ osobchodina Cena na osobu; 42,30 €
502.0090 |Teoretickd priprava na 0S & 21-A - Blok 5 (parnd trakcia) 2,82€ osobchodina Cena na osobu: 225,60 €
502.0100 |Teoretickd priprava na OS & 21-A - Blok 6 (zékladns £ast) 2,82€ osobobodina Cena na osobu: 231,24 €
5020110 |Teoretickd priprava na OS & 21-A - Blok 6 {na kafdd daldiu skupinu strojov) 2,82 & gsgbohodinag Cena na osobu: 45,12 €
503.0010 |Teoretickd priprava na OS & 21-Al - Blok 1,7 {(vieob.jegisl., Zel. infrastruktira) 2,82 € J|oscbohodinag {Cenana psobu: 341,22 €
503.0020 {Teoretickd priprava na OS & 21-Al - Blok 2 {elekirotechnika) 2,82€ osobohodina {ena na oschu; 256,62 €
503.0030 |Teoretickd piiprava na O3 & 21-A1 - Blok 3 (z&kladnd fast) 2,82€ osobohodina Cena na oschu: 146,64 €
503.0080 |Tenreticka priprava na 05 €. 21-A1 - Blok 3 {za keZd¥ rad HZV prisluinej trakcie) 2382€ osobohoding Cena na osobu: 84,60 €
503.0050 |Teoreticks priprava na 0S5 & 31-A1 - Blok 4 {z&kladné Cast) 282€ osobohodina Cena na osobu; 242,52 €
503,0060 |Teoretickd priprava na QS £ 21-A1 ~ Blok 4 {rmechanicky prenos) 2,82€ osohohodina Cena na osobu; 22,56 €
503.0070 {Teoretickd priprava na OS & 21-A1 - Blok 4 (hydraulicky prenos) 2,82 € osoboheding Cena na osobu: 33,84 €
503.0080

Teoretickd priprava na 0S & 21-Al - Blok 4 (elektricky prenos)

Cena na osobu: 42,30 €

H f3 }

Teoreticka priprava na OS & 21-A2 - Bl

rastlin - herbicidy)

504.0010 ok 1,7 {vieob.legisl., Zel. infraftruktdra) Cena na osobu: 253,80 €
504.0020 |Teoreticka priprava na 05 & 21-A2 - Blok 2 {elektrotechnika) osobohodina Cena na osohu: 256,62 £
504.0030 |Teoretickd priprava na 0S & 21-A2 - Blok 4 {2dkladn &ast} osobohodina Cena na osobu: 242,52 €
C04.0040 {Teoreticka priprava na 05 £. 21-AZ - Blok 4 [mechanicky prenos) osoboheding Cena na osobu: 22,56 €
504.0050 |Teoreticks priprava na 0S & 21-A2 - Blok 4 {hydraulicky grenos) osobohodina Cena na osobu: 33,84 €
504,0060 |Teoretickd priprava na OS & 21-A2 - Blok 4 {elektricky prenos) 3,38€ 15 ‘losobohodina Cena ha osobu; 42,30 £
e e L Eerbitiloiahy nigiove i B
505.002¢ |Teoreticka priprava na 05 & 21-A3 - Blok 6 {zékladna Zast) 3,38 € osobohodina Cena na osebu: 231,24 €
505.0030 |Teoretickd priprava na 05 & 21-A3 - Blok 6 {na kaZdi d'ai§iu skupinu strojov) 2,82€ 3,33 € 16 |osabohodina Cena na osobu: 45,12 €
505.0040 |Teoreticka priprava na OS & 21-A3 - Blok 9 (vzdeldvania z oblasi pripravkev na ochranu 282¢€ 3,38€ 8 osobohedina Cena na osobu: 22,58 €

T

T

Cértifikovany rusn ; ;
Teoreticka priprava na 05 & 21-Ad - Blok 1,7 {vieob.legisl., ¥el. infraftruktdral 3,38€ 77 |osobohaodina Cena na osohu; 217,14 €
_mcm.ccmc Teoretické priprava na 05 & 21-A4 - Blok 2 (elekirotechnika) 3,38€ 91 |osobohodina Cena na osobu: 256,62 €
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osohohodina

Cena na osobu: 146,64 €

osoboheodina

Cena na osobu: 84,60 €

506.0050 |Teoretickd priprava na 0S ¢. 21-Ad - Blok 4 {zékladna Cast)

osobohoding

Cena _._.m osobu: 242,52 €

506.0060 |Teoretickd priprava na 0S £. 21-A4 - Blok 4 {mechanicky prenos)

osobohodina

Cena na osobu: 22,56 €

506.0070 | Teoretickd priprava na 05 €. 21-A4 - Blak 4 {hydraulicky prenos)

osobohodina

Cena na osobu: 33,84 €

506.0080 [Teoretickd priprava na 0S €. 21-Ad4 - Blok 4 {etektricky prenos)

osobohedina

507.0010 |Teoreticka priprava na 0S €. 21-A5 - Blok 1,7 (vieob.legisl., #el. infradtruktira}

Cena na osobu; 42,30 €

osobohedina

Cena na osobu; 166,38 €

507.0020 |Tearetickd priprava na OS5 €. 21-AS - Blok 6 {zdkiadnd &ast)

osobohedina

Cena na osobu: 231 24 €

507.0030 |Teoreticka priprava na 0S &

osebohadina

Cena na osobu: 45,12 €

508.001C |Teoretickd priprava na 05 &

osobohoding

Cena na osobu: 174,84 €

508.0020 |Teoretickd priprava na 0S & 22-N - Blok 2 {elektrotechnika)

osobohoding

Cena na osobu: 256,62 €

508.003C |Teoretickd priprava na 05 £ 22-N - Blok 3 {zékladn& fast)

osobohedina

Cena'na osobu; 203,04 £

508.0040 |Teoretickd priprava na 05 & 32-N - Blok 2 {za ka¥dy{ rad HZV prislugne] trakeia)

osoboheding

Cena na osobu: 84,60 €

508.0050 |Teoretickd priprava na 05 & 22-N - Blok 4 {zdkladn4 East)

osobohadina

Cena na osobu; 338,40 €

508.0060 | Tearetickd priprava na OS & 22-N - Blok 4 {mechanicky prenos)

osobohodina

Cena na osobu: 22,56 €

508.0070 | Teoretické priprava na 05 € 22-N - Blok 4 {hydraulicky prenas)

osohohodina

Cena na osobu; 33,84 €

508.0080 |Teoretickd priprava na 05 &, 22-N - Blok 4 {elektricky prenos)

osobohoding

Cena na osobhu: 42,30 €

508.0090 |Teoretickd priprava na OS & 22-N - Blok 5 {parnd trakcia)

osobohodina

Cena na osobu: 225,60 £

508.0100 [Teoretickd priprava na 05 & 22-N - Blok 6 {zakladna fast)

osobohedina

Cena na osobu: 231,24 €

508.0110 |Teoretickd priprava na 0S & 22-N - Blok 6 {na ka#dd dalsiu skupinu strojov)

osobohodina

Cena na oschu: 45,12 €

1508.0120 fTeoretickd priprava na 0S £ 22-N - Blok 9 {herbicidy}

509.0010 JTeoretické priprava na 05 € 23-N - Blok 1,7 [vSech.legisl,, Zel. infraftruktira)

osoboheoding

Cena na osob mw\mm £

osebohodina

Cena na gsobu: 270,72 €

509.0020 |Teoreticks priprava na 05 £ 23-N - Blok 2 {elektrotechnika)

osobohoding

Cena ha osobu: 256,62 £

509.0030 |Teoreticks priprava na 0S & 23-N - Blok 3 {zékladna cast)

osobohoding

Cena na osobu: 180,48 £

509.0040 |Teoretické priprava na QS ¢ 23-N - Blok 3 {za ka¥dy rad HZV pelsluine] trakeie) 2,82 € 3,38€ 30 |osoboheding Cena na osobu: 84,60 €
509.0050 |Teoreticka priprava na 0S5 & 23-N - Blok 4 {zékladnd cast) 2,82 € 338€| 102 |osobohedina Cena na osobu: 287 64 €
509.0060 |Teoreticka priprava na 0S €. 23-N - Blok 4 {mechanicky prenos) 282€ 3,38€ 8 osobohodina Cena na osobu: 22,56 €
509.0070 |Teoreticka priprava na OS & 23-N - Blok 4 {hydraulick{ prenos) 2,82€ 338€ 12 |osobohadina Cena na osobu: 33,84 €
509.0080 |Teoreticka priprava na 0S & 23-N - Blok 4 {elektricky prenos) 2,82€ 338€ 15 |osobohoding Cena na osebu: 42,30 €
509.0090 {Teoreticka priprave na OS & 23-N - Blok 5 {parnd trakeia) 2,82€ 3,38€ 80 josobohedina Cena na osobu: 225 60 €
509.0100 jTeoreticka priprava na OS € 23-N - Blok 6 {zékladna Cast) 2,82€ 3,38 € 32 |osabohodina Cena na osobu: 231,24 £
508.0110 {Teoretickd priprava na CS € 23-N - Blok 6 {na kazdd dalsiu skupinu strojov) 2,82€ 338€ 16 |osoboheding Cena na osobu: 45,12 £
509.0120 |Teoreticks priprava na 0S €.23-N - Blok 9 {herbicidy} 282€ 3,38¢€ 4 [osobohodina Cena na osobu: 22 56 €

24-8: Certifikovany rushoy

510.0010 |Teoretickd priprava na 0S & 24-B - Blok 1,7 (vieob.legisl., Zel. infratruktdra)

Cena na osobu: 500,66 £

2,82€ 3,38€] 213 |osobohodina

5100020 [Teoretickd priprava na 0S & 24-B - Blok 2 {elektrotechnika) 2,82€ 3,38€ 91 |osobohadina Cena ng osobu: 256,62 €
510.0030 JTeoreticka priprava na 0S & 24-B - Blok 3 (zdkladnd fast) 2,82€ 338¢€ 72 |osobohodina Cena ng osebu: 203,04 €
510.0040 [Teoreticka priprava na G5 & 24-B - Blok 3 (za kazdy rad HZV p 2,82€ 3,38€ 30 |osobohodina Cena na osobu: 84 60 €
510.0050 |Teoreticka priprava na OS & 24-B - Blok 4 (zékladnd East) 2,82€ 3,38€ [ 120 |osobohodina Cena na osobu: 338,40 €
510.0060 |Teoreticka priprava na OS & 24-B - Blok 4 [mechanicky prenos) 2,82€ 338€ 8 osobohodina Cena ng osobu: 22,56 €
510.0070 [Teoretickd priprava na 05 & 24-B - Blok 4 (hydraulicky prenos) osobohodina Cena na osobu: 33,84 €
510.0080 |Teoretickd priprava na O3 & 24-B - Blok 4 [elekiridef prenos) osebohodina Cena na osobu: 42,3 €

510.0090 [Tecretickd priprava na 05 & 24-B - Blok 5 (parnd trakcia)

osobohodina

B : i : i B SR Teoretickd pi i B : (g LT
511.0010 |Teoretickd pripra OS5 & 24-B1 - Blok 1,7 [vieob.legisl,, Zel. infrastruktira) osobohodina Cena na osobu: 521,7 €
511.0020 |Tegreticka priprava na OS & 24-B1 - Blok 2 {elektrotechnika) osobohoding Cena ha osobu: 256,62 €
5110030 |Tecretickd priprava na OS5 £ 24-B1 - Blok 3 {zéldadnd Zast) osobohodina Cena na osobu: 203,04 €
511.0040 |Teoretickd priprava na OS £ 24-B1 - Blok 3 {za kaZdy rad HZV prisluine] trakcie) osobohodina Cena ng osobu; 8460 €
511.0050 |Teoretickd priprava na O3 & 24-B1 - Blok 4 {zéldadnd Sast) osobohadina Cena ha osobu: 338,40 €
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Cennik sluzieb JIVP

Em?m -mnsoﬁxm. Poznémka ?m..;. EXT bez Uvm-. .

Cenapre EXT.bez DPH | Cena pre EXT s DFH ‘Rozsah

T ii

uz ravaa

10 {iinter

511.0060 |Teoreticka priprava na OS € 24-B1 - Blok 4 [mechanicky prenos) osobohodina Cena na osobu: 22,56 €
511.0070 |Teoretickd priprava na 0S £ 24-31 - Blok 4 (hydraulicky prenos) -losobohodina Cena na osobu: 33,84 €
511.0080 .ﬁmo:wﬁ_n_s priprava na Om £ 24-B1 - Blok 4 {elektricky prenos) osobohaodina Cena na oschu: 42,30 £

511.0080

osobohedina

Cena na osgbu: 225,60 €

m;(_.m.&&%,.._,_mmaé ;

Teoretickd priprava na 05 & 24-B2 - Blok 1,7 (vieob.legisl., Zel.

512.0010 338€ osobohoding Cena na gsobu: 564,00 €
512,0020 |Teoretické priprava na OS & 24-B2 - Blok 2 {elektrotechnika) 338€ asobohodina Cena na osobu: 256,62 €
512.0030 |Teoreticka priprava na OS & 24-B2 - Blok 3 (zdkladnd East} 3,38€ osobchodina Ceng na osobu: 203,04 €
512.0040 |Teoretickd priprava na 05 &, 24-B2 - Blok 3 (za kazdy rad HZV prislujnej trakcie) 3,38¢€ osobchodina Cena na osobu: 84,60 £
512.0050 |Teoretické priprava na 0S & 24-B2 - Blok 4 (zékladnd Cast) 3,38€ [ 120 |oschehodina Cena na osobu: 338,40 €
5120060 |Teoretickd priprava na 05 & 24-B2 - 8lok 4 {mechanicky prencs} 3338€ 3 osobohodinag Cena na osobu: 22,56 €
512.0070 |Tearetickd priprava na 0S & 24-B2 - Blok 4 {hydraulicky prenos) 338€ 12 |osohohodina Cena na osobu: 33,84 €
5120080 |Teoretickd priprava na QS . 24-B2 - Blok 4 {eleldricky prenos) 15 josobohodina Cena na osobu; 42,30 €

HN 0090 osobohodina

._.moqmﬂ_nxm _u_,__u_,m<m na Om £ mh_..mw m_o_n m :um_._._w ?m_ﬁn_mu

Cena na osobu: 225,60 €
e

513.0020 |Teoret n_& priprava na 05 & 25-82 - Blok 1,7 {vieob. _mm sl., Fel. osobohodina ._[mm_._m na oschu: 564,00 €
513.0030 [Teoretickd priprava na 0S £ 25-B2 - Blok 2 {elektrotechnika} 91 |osobohodina Cena na oschu: 256,62 €
513.0040 |Teoretickd priprava na 0S & 25-B2 - Blek 6 (zékladn3 Cast) 82 |oschohedina Cena na oschu: 231,24 €
513.0050 |Teoretickd priprava na OS & 25-B2 - Blok 6 {na ka#d d'alsiu skupinu strojov) i5 |onsobohodina Cena na osobu; 45,12 €
Amo:mn_n_ﬁ pri| reva na Om £. um B2 - Blok 8 ?mlu_nai ] gsobohading nm:m na osobu: 22,56 €

3

EETALY :T.v;

Htematnef

R
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520.0010

m_mrqn;mn_.__.___ﬁ {pre zamesthancov cmw m_m_a_.onmn::_nrmro vzdelania} 91 Jesohohodina nm:m na osobu: 256,62 €
521.0010 |Kurz - Pravidelné technické kontroly (E, EV], M, MVJ) 37 |osobchodina Cena na osohu; 104,34 €
521.0020 |Kurz - Pravidelné technické kontroly (Q, N, T) 32 losohohodina Cena na osobu: 90,24 €
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Cennils slufieb UIVP

. Cend pra’EXT beaDPH. .| Pozndmka (ceny EXT.bez DPH} .7
(it oStttz hy alpaplatky
7010010 |Zawydanie dokladu 432€ 5,18€

atd’

7010020 |Za vydanie osvedienia o odbornej sposobilosti na pracu s herbicfdmi 1441 € 17,29€ 1,00|doklad
701.0030 [Overenie vedomasti ) 356 € 4,75 € 1,00|osobohodina
702.0010 |Prendjom utebne ) 451 € S541€ 1,00]|hodina
702.0020 [Prendjom utebne s VT 8,10 € 9,72€ 1,00{hodina
702.0030 |Zapoiitanie zariadenia IT (notebook, dataprojektor...) 2,11€ 253€ 1,00\ hodina
710.0010 [ UIvP ako den skisobnej komisie, alebo lektor na VYA 226,60 € 27192 € 1,00| defi/i§
7110010 [Externd lektorska &innost realizovand na IV : 1,00€ 1,20€ 1,00|euro
712.0010 Cena za VVA - ZAHRANICIE ) 100€ | 120€ 1,00{euro
713.0010 [Individudlna kalkuldcia k realizovanej VA 10C€ 1.720€ 1,00{euro - -
799.0010 [Administrativny zapis 0S 100 € 1,20€ 1,00|eura pri praktickych skuskach
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Cennfk slugieh UvP

* - Ndzov sluzby , e : |- Cena pre.EXT bez DPH

i

801.1010 |SIP-Apartmaén (dvojidikavy] 1182 € 45,00 mn_l 1 apartmdn cena na 1 noc a apartman
801.1020 |SiP-Apartmén (StvorioZkovy) 62,73 € 69,00 £ 1 apartmén ceha ha 1 noc a apartmén
801.2010 [SIP-Lzko v dvojlbikove] izbe 15,45 € 17,00 € i lofkodeni cena na 1 noc a esobu
801.2020 |SIP-L6Zko v trojlozkove) izbe 14,55 € i60C€ 1 {ofkoded cena na 1noca osobu
801.2030 |SIP-Léiko v §tvoribzkove] izhe 13,64 € i5,0C € 1 loZkoderi cena na 1 noc s osobu
2012040 [SIP-L6%ko v pifloikovej izhe 12,73 € 14,00 € 1 ioZkodei cena na 1 noc a osobu
8012050 |SIP-Osoba sama v dvoijlbZky, trejléFku, Stvorldiku 2092 € 23,00€ 1 lofkaden cena na 1 noca oschu
801.3010 [SiP-Skupincvd cena Cena dohodou

|801.4010 }S|P-Uhytovanie pre GEastnikov internatneho kurzu 11,82 € |

loZkoderi
B i

cenz na 1 noc a osobu

T

802.1010 |51P-Raiiajky 2,58 3,10€ 1 |jedls
802.1G20 |SIP-Obed 4,12 € 4,94 € 1 |jedle
802.1030 |SIP-Vetera 360€ 4,32 € i Jjedlo
8022010 |SIP-Obterstvenie Cena SIP bar + cena dohodou

802.3010 mm?wmmgm_:m menu na chjednévku Cena dohodou

802.3020 |SIP-Priprave sldvnostnej tabule 1 skupina skupina 10 oséb

2802.4010 |SIP-Zapofitanie stolovacich potrieb LO0E 1,20 € 1 ks

802.4020 |SIP-ZapoZitanie ndvleku na stolitku 1,00€ 1,20€ 2 ks

803.1010 |SIP-Prendjom uiebne 6,67£€ 300€ 1 hodina miestnost €108, 110, meld zasadtka pri
kongresovej sdie

803.1020 |SIP-Prendjom udebne vypotovej techniky 12,00 € 1 |hodina miestnost & 212

803.2010 |SIP-Prendjom spoleéenske] miestnosti 10,00 € 1 hodina jedéledi, miestnost & 104, 105, 206

804.1610 {SIP-Prendjom svetelnych efektov v kongresove] séle 3,00€ 1 |hodina

804.1020 |SIP-Prendjom audic techniky v kongresovej séle 6,00€ 1 |hodina

804.1030 |SIP-ZapoZianie zariadenia IT (notebook, dataprojektor...) 2,00 € 1 hodina

805.1010 |S!P-Prendjom altdnku 4,00 € 1 hodina

805.2010 |StP-Prendjom priestorov danného baru s bifiardom 5,00€ 1 heding

811.0010 |SIP-Dafi za ubytovanie
330.0010 |SIP-Iné sluiby

0,40 € i osoba a defi
Lena dohodou

806.1010

plati aj v fase po 14:00 hod. cez pracovné
dni & v diioch pracovného volna

SIP-Prengjom tenisovéhe kurtu pre ubytovanych hodina

806.1020 |SIP-Prendjom tenisového kurtu 4,17 € L00€ 1 hedina plati af v fase od 05:00 do 14:00 hod. cez
pracovné dni
806,2010 |5!P-zapofitanie bicykla na cely defi 8,33 € 10,00 € 1 hodina
806.2020 |SIP-Zapofitanie bicykla na hedinu 1,25 € 1,50 € 1 hodina .
806.3010 |SIP-Zapoficanie hry Fetangue 0,33 € 1,00 £ 1 hodina
806.3020 |S5iP-Zapoiianie hry Bad mington 083 € 100€ 1 hodina
805.3030 |SIP-Zapeosianie lopty 1,67 € 200€ 1 hoding
8064010 |SEP-vstup do pésilfiovne L67€ 2,00€ 1 hodina
806.5010 |51P-Prendjom hiliardu 1,67 € 2,00€ 1 hodina
807.1010 |SIP-Vstup do sauny & bazéna 1,67 € 2,00 £ | 1 hodina cena pre oschy nad 150 cm
807.102¢ |SIP-Vstup do bazéna . 083€ 1,00€ i hodina deti do 100 cm zdarma, cena plati pre deti
od 100 cm do 150 em
807.2010 |SIP-Zapoiitanie plachty a uterdka 083 € 100 € 1 hodina
Vydanie £ 1zo dfia 17.12.2018 Revizia 00/str.14 Uéinnost od 01.01.2019



Cennik sluZieb UIvP

Cena pre EXT bez DPH

?&.z
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852.1010 |UZ-Rafiajky

Stanihi

p. jedlo

850.1010 [0Z-Apartmén dvojlbzkov 3364 € 37,00 € 1 |apartmén cena na 1 noc a apartman
850.1020 UZ-Apartmdn Stverldzkovy 59,09 € 65,00 € 1 |apartmén cenz na I noc a apartman
850.2010 |UZ-Loiko v jednol&ikovej izbe 1545 € 17,00 € 1 loZkoderi cena na 1 noc a osobu
850.2020 |UZ-Lb¥ko v dvojlozkove] izhe 1455 € 16,00 € 1 loZkcded cena ha 1 noc a osobu
850.2030 |0z-Lb¥ko v trojléikovej izbe 13,64 € 15,00 € 1 loZkedefi ceng ne 1 noca oscbu
850.3010 |10Z-Osoha sama na izbe 2091 € 23,00 € 1 lozkoden cena ng 1 noca osobu
850.4010 |U7-Pristelok 7,50€ 1 loZzkeder cena na 1 noca osobu
850.5010 {0Z-Ubytovanie pre Géastnikov interndtneho kurzu 1 loikoderi cenana 1 noca osobu

8522010 [UzZ-ObZerstvenie

Cena dohodou

852.3010 |U7Z-8pedidlne menu na objednévku

Cena dohodou

853.1010 {UZ-Prendjom malej zasadagiy 1 [|hodina mald zasadacka v apartmane £ 101
£53.1020 F02-Prendjom spologenske] rmiestnosti 13,00€ 15,60 € 1 hodina spolofenské miestnost - prizemie
854.1010 {UZ-Zapoficanie zariadenia IT (notebook, dataprojektor...) 167 € 2,00 € 1 hodina

861.0020 |Uz-Dari za ubytovanie 100€ 1,00 € 1 osoba & def

880.0020 |GZ-né sluzby

Cena dohodou

Vydanie € 1 zo dfia 17.12 2018
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Cennik slufieb UIVP

Nizov sluzhy

900.0010 [Vstupné psychologické vysetrenie

900.0011 |Vstupné psychologické vy3etrenie Il

900.0060 |Mimoriadne psychologické vyietrenie

syetrenis

Poskytovatel zdravotnej starostlivo
cend s DPH

nedétuje

Poskytovatel 2dravotnej starestlivosti nedgtuje
cenu s DPH

Poskytovatel zdravotne; starostiivosti nediiuje
cenu s DPH

900,0020 |Psychologické wyletrenie - vodit

TLO0E ]

1
900.0030 |Psychologické vySetrenie - vodié ADR a VRZ 91,20 € 1 oscha
900.0040 | Psychologicke vySetrenie - odobratie VO 115,20 £ i oscha
900.0050 - vodif elektritky, trolejbusu 7200€ i 0soba

vehelogicke &

900.0070 |Test perifémej percepcie

1500 €

osoba

15610050 |Persondine poradenstvo a konzuitdcie

20,00€

901.0060 |Expertiza, analyza a prieskum

1667€

901.0010 |0Odborné psychologicks starostlivost 20,00 € i osobohodina

901.0020 |Iné psychologické vyfetrenie 20,00€ 1 asobohoding Poskytovatel zd ravotnej starostlivosti nedétuje
cenu s DPH

901.0030 |Konkurzy a wwberové konanie 16,67 € osobohadina

9010040 |Individudlne poradenstvo 20,00€ osobohading Poskytovatel zdravotne] starostiivosti netttuje

cenu s DPH

osobohoding

. vom_nﬁoﬁﬂm_‘ zdravotnej starostlivesti neuctuie

cenu s DPH

oschohodina

9010070 {Prednéikovd finnost

osobohodina

901.0680 |Psychologickd prevencis v zmysle predpisu Z 3

asobohodina

902.0010 _._.H..m;_smoé program

osobohodina

Vzdeldvanie posudzujd

920.0010 ' |Gdpis posudku o psychologicke] wuwmnm.__cm , odpis sprévy, apod.

doklad
1902.0232 |V2deldvanie posudzujicich lekarov, psycholdgov - vystavenie dokladu 500€ i doklad
Vydanie ¢ 1 zo dfia 17.12.2018 Revizia C0/fstr.16
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(neinvestiné/Non-Investment Activities)

Vydanie:/Issue: 01/2019

Vieobecné obchodné podmienky U. S. Steel Kofice, s.r.0,
General Commercial Terms of U. 8. Steel Koice, s.r.o0.

Priloha &./Annex No.: 2

k Zmluve/to the Agreement:

Obchedny pripad &islo/Business Transaction No.:
AC4KGI0027

DodavateF/Contractor:  Zeleznice SR~

Vieobecné obchodné podmienky (d'alej len ,,VOP*) si
nedelitefnou sGEastou vy¥$ie uvedengj zmiuvy/rdmcovej
zmluvy aodvolévok vystavenych na zéklade ramcove
zmluvy/objedndvky (d'alej spolu len ,zmluva®, pritom tento
pojem zahffia aj vietky jej prilohy a dodatky) a nadobudaja
platnost’ spolu s touto zmbuvou. Jednotlivé ustanovenia VOP
neplatia, ak je vzmluve dohodnutd ing Gprava prislugnych
ustanoven{ alebo je ich pouZitie v zmluve vyslovne vyla&ens.

Pre potreby VOP sa strana, ktord poskytuje pre U. S. Steel
KoSice, sr.o. sluZby, price alebo iné vykony, vratane
zhotovenia disla, ako i pripadnych dodévok nabradnych dielov
amateridlu (dalej len .tovar) bezprostredne sQvisiacich
spredmetom  zmluvy (dalej spolu len ,prace™) na zaklade
zmlavy, ktorej prilohou s VOP, oznatuje ako ,,dodévatel™ a
U. 8. Steel Kosice, s.1.0. sa oznatuje ako ,objedndvatel™, bez
ohPadu na ich pomenovanie v zmluve.

Dodévatel' sa zavizuje preukéazatelne obozndmit svojich
zamestnancov a dodavatefov (dalej len ,,subdodavatelia®),
vstupujiicich na tGzemie a do objektov objednavatela, so
vietkymi povinnostami vyplyvajtcimi z VOP a zabezpetit
ich dodrziavanie svojimi zamestnancami, subdod4vatel'mi a
Zamestnancami subdodévatelfov.

A. ZAKLADNE USTANOVENIA

1. Névth zmluvy objednévatela alebo ndvth na zmhuvné
konanie nie je vyzvou k zalatiu prac. Dodavatel’ mé¥e
s uskutodnenim prac zadat' a v realizdcii pokradovat len na
zéklade uzavretej zmluvy, pokial sa strany vyslovne
nedohodnd inak. Ak v zmluve uzavretej na jednorazové
prace je uvedené &asové obdobie plnemia bez uréenia
konkrétneho terminu zadatia pric, dodavatel sa zavizuje
nastipit npa vykon pric  viermine w¥enom
objednavatel'om.

2. Vsetky price nad rdmec stanoveny zmluvou musia byt
odsthlasené opravnenym zdstupcom objedndvatela
pisomnou formou pred ich zaZatim. Akékolvek price
zrealizované pred tymto odsthlasenim nie je objednévatef
povinny prevziat’ a zaplatit'

3. Ak jev zmluve dohodnutéd jednotkova cena pric a stiéasne
je vazmluve uvedeny odhadovany podet jednotiek,
dodévatel nie je opravneny prekrodit odhadovany podet
jednotiek bez predchédzajiceho pisomnsho odsthlasenia
objednavatelom. Akékol'vek préce naviac, zrealizované
bez tak¢ho stihlasu, nie je objedndvatel’ povinny prevziat a
zaplatit’.

4. Dodavatel sa zaviizuje pri pricach na zdklade zmluvy
dodr#iaval hlavné zasady systému riadenia kvality a
environmentilneho riadenia podfa noriem STN EN 180
9001 a STN EN ISO 14001.

5. Objednévatel moZe poskytntt’ dodévateTovi za odplatu a

na zéklade osobitnej zmluvy: ,

a)  objekty charakteru zariadenia staveniska,

b)  elekirickd energiu, technické plyny, stladeny vzduch,
vodu a pod. .

6. Ubytovanie, stravovanie a dopravu svojich zamestnancov
zabezpetuje a hradi doddvaiel.

7. Dodavatel, resp. jeho subdodivatelia mbZu pouZival
vnltropodnikovii dopravu objednavatela na prepravu
svojich zamestnancov iba v pripade, ak za tymto Géelom
uzavri 0sobilnd zmluvu s objedndvatefom - Divizny
zavod Doprava, Prevadzka Cestnd doprava.

8. Dodévatel prehlasuje, Ze:

a}  price yykondvané podla zmluvy si predmetom jeho
podnikatelskej dinnosti,

General Commercial Terms (hereinafter “GCT™) represent
an integral part of the aforementioned agreement/fiame
agreement and references issued based on frame agreement/
order (hereinafter together “Agreement” only, while this term
in¢ludes also all its attachments and amendments) and ave
effective upon the effective date of the Agreement. Individual
provisions of the GCT are not valid if they conflict with the
provisions of the Agreement or their application is expressly
excluded by the Agreement,

For purposes of GCT, the party providing services or any
other works, including the execution of the Work as well as the
respective deliveries of spare parts and matsrials (hereinafter
the “goods™) directly related to the subject of the Agreement
(hereinafter collectively as “work™) to U. S. Steel Koéice, s.r.0.
on the basis of an Agreement, to which the GCT are attached,
shall be referred to as “Contractor” and U. S. Steel K.oSice, s.1.0.
shall be referred to as “Customer”, regardless of their title in the
Agreement.

Contractor shall apprise in a provable manner its employees
and contractor(s) (hereinafter “subcontractor(s)”) entering the
Customet’s premises and buildings of the obligations arising
out of GCT and shall ensure that its cmployees,
subcontractor(s) and subcontractor’s employees comply with
these obligations.

A. FUNDAMENTAL PROVISIONS

1. A Draft Agreement prepared by the Customer or a proposal
for a contract negotiation shall not act as a call to start work.
The Contractor can commence the work and continue only
upon a concluded Agreement, unless otherwise expressly
agreed to by the parties. If the Agreement concluded for
one-time work states a time period of fulfillment without
specifying the exact date of work commencement, the
Contractor undertakes to start work on the date specified by
the Customer.

2. All work outside the scope of the Agreement has to be
approved by the Customer’s competent representative in
the written form before commencement of such work. The
Customer is not obliged to takeover and pay for any work
performed prior to such approval.

3. If the pricing method agreed to in the Agreement is a unit
price method and the Agreement contain the estimated
number of the units, the Contractor shall not exceed the
estimated number of units unless the Customer provides
prior written approval to the Contractor, The Customer is
not obliged to takeover and pay for any exira work
performed without such approval.

4. The Contractor, while performing the work according to the
Agreement, undertakes to follow the main principles of
quality management and environmental management
systems according to standards STN EN ISO 9001 and STN
EN ISO 14001.

5. The Customer can, by a separate agreement for a separate
payment, provide the Contractor with:

a) the equipment nzcessary for construction site;
b) electric power, technical gases, compressed air, water,

etc,

6. Lodging, meals and transportation of Contractor’s
employees is provided for and paid by the Contractor.

7. The Contractor or its subcontractor(s) ¢an use Customer’s
in-plant transportation for the transport of their employees
only if they enter for this purpose into a separate agreement
with Customer’s Division Plant Transportation, Plant Road
transportation.

8. The Coniractor declares that:

a) the work performed in accordance with the Agreement
represents the subject of Contractor’s business activities;
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10.

11.

12.

=

b) podnikatel'ska &innost vykondva etickym spdsobom
a v celom rozsahu v stlade s prisludnymi pravnymi
predpismi, najmd, ale nie len, pravnymi predpismi
zakazujacimi nelegdlns  pracu a  nelegdine
zamestnévanie,

préce 0 vykondvané odborne spdsobilymi osobami,
prace na technickych zariadeniach s0 vykondvané
odborne spdsobilymi osobami v sGlade 5 vyhlagkou
&. 508/2009 Z.z., ktorou sa ustanovuji podrobnosti na
zaistenie bezpetnosti a ochrany zdravia pri praci
s technickymi zariadenjami tlakovymi, zdvihacimi,
elekirickymi aplynovymi aldorou sa ustanovnia
techmické zariadenia, kioré sa povaZujt za vyhradené
technické zariadenia v zneni neskorich predpisov.
Vpripade dodivatela so sidlom resp. miestom
podnikania mimo fizemia Slovenskej republiky
{(-»SR*) price na vyhradenych technickych
zariadeniach st vykondvané pracovnikmi dodévatela
8 odbornou sposobilostou vyZadovanou
a zodpovedajlcou platnej legislative tatu podPa
sidla dodavatel’a resp. miesta podnikania doddvatel’a.
Pred  zalatim  pric  dodéavate!  predlo#
objednavatefovi (prislu$nému  divizoenm zdvodu)
fotokdpie oprévheni pre vykon &mnost na
vyhradenych techmickych =zariadeniach (dalej lem
» VIZ*®), pripadne iné opravnenia potrebué pre vykon
Cinnosti, vratane opravoeni subdodavatelov. Ak
objednavatef zisti, Ze prace na VIZ dodavatel alebo
subdodévatelia vykondvajl bez opravnenia, moZe
objednévatel’ okamZite odstapit’ od zmluvy.
Dodéavatel' je povinny zabezpeéit, aby prica nebola
vykonavand osobou, ktord podla prisluiného lekarskeho
posudku nie je zdravotne spdsobild na vykon takej préce,
ak takéto zdravoiné obmedzenie je dodévatelovi zname
alebo mu malo byt znéroe.

Doddvatel je povinny zaradit' na vyken prac len taki osobu,
ktord je spdsobild samostatne a pisomne vypracovat iest
ztzv. Kardinilnych pravidiel v zmysle VBP/GMBH/35
Bezpetnost' dodavatelov Specifikdcia S001 apokynov
uvedenych na http//www.usske.sk/sk/spolupraca/makup/
skolenie-a-testovanie-dodavatelov. Dodavatef je povinny
preverit si tito spdsobilost’ osoby edte pred jej zaradenim
na ¥kolenie/testovanie. Objednavatel je opravneny
vyaitovat’ dodavatelovi poplatok vo vy¥ke 50,- Eur za
ka#dd osobu, ktorA nebude spbsobild samostatne
vypracovat test a/alebo neuspeje v teste z Kardindluych
pravidie] ako paulilnu nihradv administrativoych
nalkladov objednavatela vynaloZenych v svislosti so
kolenfm/testovanim.

Potas doby trvanda zmluvy je dodévatel povinny oznamit’
objednavatelovi zmeny tylkajlice sa obchodného mena,
sidla alebo miesta podnikania, $tatutérnych orgénov,
vratane spdsobu ich konenia a zastupovania v pravmych
vztahoch, predmetu &innosti, ak stvisi s pricami podla
zmluvy, zalatie exekutného konenia na majetok
dodévatela, zatatie komania podfa zékonma o konkurze
a reStrukturalizacii alebo zadatie obdobného konania podla
aplikovatelnych  pravnych  predpisov. Doddvatel’ je
zarovefl povinny poskytovat objednédvatefovi iba tplné,
spravae, aktualne a pravdivé osobné adaje dotkmutych o0séb
v zmysle ustanoveni Nariadenia Eurdpskeho parlamentu a
Rady (EU) 2016/679 o ochrane osobnych adajov (GDPR)
a ozndmit mu bez zbytoiného odkladu akékolvek ich
zmeny a aktualizacie, -

c)
d)

Dodavatel' sa zaviznje oboznAmif sa s Oznamenim o
spracivanf osobnych ddajov objednévatela (dalej len
»Oznédmenie™), ktoré sa nachidza na webove] stranke
objedndvatela — Cast ochrana osobnych Gdajov
bitp://www.usske.sk/sk/o-nas/gdpr/ochrana-osobnych-
ndajov-uvod a oboznidmit s jeho obsahom svojich
zamestnancoy ako aj akékoFvek iné dotknuté oscoby,
ktorych osobné udaje poskytne objednavatelovi, a to edte
pred prvym poskytnutim osobnych tdajov dotknutych oséb
objednévatelovi akoukol'vek formou

PREVZATIE PRAC A PLATOBNE PODMIENKY

Dodévatel je oprivneny vystavit dahovy doklad (d'alej len
Haktira®) za vykonané price len na zdklade

9.

10.

11.

12.

b) the Contractor pursues its business activities in an ethical
manner and to the full extent in accordance with
applicable legislation, in pesticular, but without
limitation to, legislation prohibiting undeclared work
and illegal employment;

¢) the work is performed by qualified persons;

d} the work on technological equipment is performed by
qualified persons in accordance with the Regulation No.
50872009 Coll., which defines details on assurance of
health and safety at work with pressure, lifting, electrical
and gas technological equipment and which defines
technological equipment, which are considered
dedicated technological equipment as amended. In the
event of that Contractor has registered office or place of
business outside the Slovak Republic (hereinafter
“SR™), the work on restricted technological equipment
shalt be carried out by those Contractor's workers who
have qualification required and corresponding to the
valid legislation of the state where Contractor has
registered office or place of business. Prior to start of
work, the Contractor shall submit to the Customer
(respective  Division  Plant)  photocopies  of
authorizations for performance of activities on dedicated
technological equipment (hereinafter “DTE”), or any
other authorizations necessary for performance of
activities,  including the  authorizations  of
subcontractors. If the Customer finds out that the
Contractor or subcontractors perform the work on DTE
without authorization, the Customer may immediately
withdraw from the Agreement.

The Contractor shall ensure that the work will not be
performed by a person that, according to the relevant
medical opinion, 15 not medically capable of performing
such work, if such medical restriction is known or should
have been known by the Contractor.
The Contractor is obliged to assign work only to a person
who is capable of completing the so-called Cardinal Rules
iest independently and in  writing according to
VBP/GMBH/35 Contractors' Safety Specification $001
and instructions set out at hitp://www.usske.sk/en/work-
with-us/suppliersAraining-and-testing-contractors. The
Contractor is obliged to verify this person’s capability
before he/she is included in the training/testing. The
Customer is entitled to charge the Contractor a fee in the
amount of EUR. 50 for each person who will not be capable
of completing the test independently and/or will fail to pass
the Cardinal Rules test, as a hump-sum compensation for
the Customer’s administrative costs incurred in connection
with the training/testing.

During the term of the Agreement, the Contractor is obliged

to inform the Customer about changes concerning

commercial name, registered seat or place of business,
statutory authorities including the manner of their
performance and representation in legal relations with the
subject of business activity, if related to the work under

Agreement, initiation of execution proceedings on the

Contractor’s property, initiation of proceeding according to

the Bankruptcy and Restructuring Act, ot initiation of

similar proceeding according to applicable legislation. The

Contractor is also obliged o provide the Customer only

complete, correct, up-to-date, and accurate personal data of

data subjects in accordance with Regulation (EU) of the

European Parliament and Council Ne. 2016/679 on

personal data protection (GDPR) and inform Customer

without undue delay any and all changes and updates.

The Contractor is obliged to familiarize himself with the

privacy Notice on the Processing of Personal Data of the

Customer (hereinafter also as “Notice™), that is placed on

the website of the Customer — part personal Data Protection

htip://www.usske.sk/en/about-us/sdpr/personal-data-
protection-intro and familiarize its employees and as well
as any other data subjects, whose personal data the

Contractor will provide to Customer with the content of the

Notice, and evens before first providing of personal data of

the data subjects fo Customer, in any form possible.

WORK TAKEOVER AND PAYMENT TERMS

Contractor shall only be entitled to issue a tax document
(hereinafier “invoice”} for the works performed based on

Strana/ Page
2/22







(neinvesti&né/Non-Investment Activities)

Vydanie:/Tssue: 01/2019

objednévatelom potvrdeného prevzatia 'vykonan)’/ch prac
v shlade s ustanoveniami zmluvy, -

2. Odovzdanic aprevzatie vykonanych prac sa pre téely | 2.

fakturicie, pokial' d'alej nie je uvedené inak, realizuje
zmluyne dohodnutym spdsobom, a to:
a} elektronicky ~ formou elekironického dennika vykonoy
a elektronického preberacieho protokolu vedengch
v informagnom systéme ETS (Elecironic Supplier's
Timesheets) objednévatela (dalej ,,IS ETS*), alebo
b) pisomne - formou montdZneho dennfka afalebo
preberacicho protokohi, afalebo stpisu vykonanych
préac a dodavok, alebo
¢) inou dohodnutou formou.
Uvedené dokumenty s, bez ohladu na formu ich
vyhotovenia, dalej spolu oznagens ako ,.doklady o prevzati
prac objednavatelom®.
Pre tkely zdrnky za akost' prac sa odovzdanie
a prevzatie pric realizuje vidy formou pisomného
preberacieho protokolu.
3. Dodéavatel je povinny viest' clektronicky dennik vykonov | 3
alebo montaZny dennik odo dila prevzatia pracoviska, resp.
zatatia vykonu préc.

4. Dodavatel je povinny viest' montéiny dennik vo forme | 4.

predpisane] objednavatelom po celi dobu vykonu pric
aje povinny ho predkladat’ na odsthlasenie zastupcovi
objednévateFa najneskér v prvy pracovuy defl po dni, ked
boli prace vykonané.

5. Pokial sa strany nedohodnt inak, je dodavatel' povinny | 5.

viest elekironicky demnfk vykonov vidy, ak cena alebo
ast' ceny je stanovend v zmluve hodinovou sadzbou.

6. V pripade, ak mé doddvatel sobjednivatelom sufasne | 6.

uzavretych viac zmldv a aspofi v jednej z tychio zmlav je
cena alebo Cast ceny stanovend hodinovou sadzbou, je
dodévatel’ povinny viest elektronické denniky vykonov pri
realizécii v8etkych uzavretych zmltv a zirovedl je povinny
vykazovat' v tychto elektronickych dennikoch okrem iného

aj polet odpracovanych hodin v3etkych svojich
pracovinfkoy evidovanych v dochadzkovom systéme
objednavatela.

7. Ak je dodavatel povinny viest elektronicky dennik |7

vykonov v I8 ETS, je povinny viest ho po celd dobu

vykonu pric v silade s VOP apouiivatelskou prirudkou

(d’algj »Manual®) pri dodrZani nasledovnych zakladnych

zhsad:

a) Dodéavatel vedie elektronické denniky
osobitne pre kazda zmluvu.

b) Dodavatel je povinny najneskér v defi zadatia préc,
ozndmit objedndvatelovi (tvar GM pre Néakup USSK.
ralebo utvar GM pre centrumn excelentnosti nikupu
USSK alebe tsek Predaj a marketing) mend tych
zhstupcov doddvatel'a aich e-mailové adresy, ktorym
mé byt udeleny pristup do IS ETS, aktor{ budi
zodpovedat’ za zadavanie fidajov do IS ETS, Utvar GM
pre centrum excelentnosti ndkupu USSK zabezpedi
takto wréenym zéstupcom dodévatela pristup do IS
ETS, ich predkolenie a Manual,

¢) Zéznamy do elektronického dennika vykonov musia
byt zadané dodévatelom:

- demne, pri stanoveni ceny alebo asti <eny na
zéklade hodinovej sadzby, a to najneskdr v prvy
pracovny defi po dni, ked boli préce vykonané, alebo

- vpripade paulélne] ceny dohodnutej na uréité
obdobie, najneskdr v posledny defi daného obdobia,
alebo

- po ukonden] pric resp. ukondeni Sasti prac.

d) Dodévatel' je poviony zadavat v elektronickom

denniku vikonov &sty, skutofne odpracovany &as,

bez  &asu  potrebného na prestavky, presun

zamestnancoy, testovanie a Skolenia zamestnancov z

oblasti bezpetnosti préce, ochrany pred poZiarmi alebo

odborne] pripravy protipoZiarnych asistenZnych hliadok
apod., ktoré vykonéva objednavater,

Dodavatel odovzdava vykonané prace formou

elektronického preberacieho protokolu vygenerovaného

Zz objedndvatelom  schvilenych  elektronickych

dennikov vykonov suvedenim détumu skutoéného

odovzdania aprevzatia pric, ktory je wrdujuci pre
stanovenie datumu dodania pre Gely DPH. Price sa
povaZuji za odovzdané dodivatefom a prevzaté
objedndvatefom  pre Olely fakturicie len ak je

vykonov

D)

takeover of works confirmed by Customer in compliance
with the provisions of the Agreement.

Unless otherwise provided hereafter, handover and
takeover of works shall, for the billing purposes, take
place in the agreed manner, namely:

a) electronically — in the form of an electronic titesheet
and electronic takeover protocol kept in the
Customer's information system ETS (Electronic
Suppliet's Timeshezts) (hereinafter “IS ETS™); or
in writing — in the form of an assernbly Iog-book
and/or takeover protocol and/or list of works and
supplies; or

¢) o agreed other manner,

Irrespective of their form, these documents shall be

hereinafter referred to as “documents proving takeover of

works by Customer”.
For the quality warraniy purposes, handover and
takeover of works shall always be carried out in the form
of a written takeover protocol.

Contractor shall start keeping the electronic timesheet or

b)

" the assembly log book as of takeover of the workplace or

start of works.

Contractor shall keep the assembly log-book in the form
prescribed by Customer during the entire time of works and
shall submit it to Customer's representative for approval no
later than on the first business day after the day when the
works were performed.

Unless otherwise agreed by the parties, Contractor shall
always keep clectronic timeshest when the price or a
portion of the price in the Agreement is fixed as an houtly
rate.

If the Contractor has more than one contract concluded

simultaneously with the Customer and at least one of such
contracts states hourly rate as the price or part of the price,
the Contractor is obliged to keep electronic performance
logbooks in the course of performance of all concluded
contracts and, at the same time, is obliged to report in these
electronic logbooks, inter alia, the number of hours worked
by all his employzes registered in the attendance sysiem of
the Customer

If the Coniractor is obliged to keep electronic timesheet in
18 ETS, Contractor shall keep it during the entire time of
works pursuant to GCT and the User Manual (hereinafter
“Manual”) observing the following basic principles:

a) Contractor shall keep clectronic timesheets separately
for each agreement;

b) No later than on the day of work commencement,
Contractor shall inform Customer (the unit of GM
Procurement USSK. or GM Procurement Center of
Excellence USSK or Commercial and marketing
section) of the names of those Contractor's
representatives and their e-mail addresses to whom the
access of IS ET'S is to be granted and who are going to
be responsible for data logging iato IS ETS. The unit
of GM Procurement Center of Excellence USSK shall
provide for access to IS ETS to such Contractor's
representatives, training and Manual.

¢) The logs in the electronic timesheet shall be entered by
Contractor:

- on a daily basis, if the price or a portion of the price
was fixed as an hourly rate, no later than on the first
business day after the day when the works were
performed; or

- in case of a lump-sum price agreed for a certain time
period, no later than on the last day of the relevant
period; or

- after the works, or a part thercof, are finished.

d) Contractor shall enter the net and really worked time
in the electronic timesheet free of the time required for
breaks, transfer of employees, employze festing and
training in occupational safety, fire prevention or
professional preparation of fire prevention assistance
guards etc. provided for by Customer.

€} Contractor shall handover the completed works by way
of an electronic takeover protocol generated from the
electronic timesheets approved by Customer stating
the date of actual handover and takeover of works
decisive to set the date of delivery for the purposes of
VAT, For the billing purposes, works shall be
considered as handed over by Contractor and taken
over by Customer only if the electronic talkeover
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10.

elekironicky preberaci protokol elektronicky potvrdeny
objedndvatel'om vIS ETS. Dodévatel = generuje
elektronicky preberaci protokol podla zmluvne
dohodnutej periodicity fakturicie.

Objednavatel’ si vyhradzuje privo skontroloval vietky
fidaje zadané dodavateTom v 1S ETS objednavatela a v
pripade zistenia rozporov v rozsahu odpracovanych
hodin alebo rozsahu vykonanych pric je dodavatel
povinny bezodkladne odstranit’ zistené nedostatky.
Podstatné  alebo opakujice sa rozdiely, zistend
objedndvatelom, budi povaZované za podstatmé
porusenie zmluvnych povinnosti dodavatel'a;
Dodivate]” schvileny clektronicky preberaci
protokol k faktfire neprikladi. Eleldironickeé denniky
vykonov a elekironické preberacie protokoly si
autormaticky uchovévané v IS ETS po stanoveni lehotu
uloZenia ana poZiadanie ich objedndvatel’ spristupni
dodévatel'ovi.

£)

ObjednévateF pre ugely potvrdenia elektronickych
dennfkov vykonov uvedie v zmluve osobu objednavatela
opravnentl potvrdzovat prevzatic prac vIS ETS, resp.
uvedie kontakind osobu, ktord urdf takéto opravnent
osobu objednéavatel'a.

Podkladem pre Ghradu ceny je faktira vystavena
dodévatefom a dorufend objednévatelovi. Objednavatel
akeeptuje dodévatefom vystavent faktiru len na zdklade
dokladu o opreveatl préc opjedndvaielom v sdlade
s ustanoveniami zmluvy a tejto Casti B. bod 1 a% 7 VOP.

Ak je dodédvatel’ v zmysle zdkona &. 222/2004 Z.z. o dani

Z pridanej hodnoty v znen{ neskordich predpisov (dalej

»Zakon o DPH*} platitefom dane zpridanej hodnoty

(dalej ,DPH*) v SR, ka¥d4 faktara nmsi obsahovat

miniméalne naleZitosti podFa Zakona o DPH.

Okrem tdajoy urfenych Zékonom o DPH musi ka¥?da

faltra obsahovat’

- &islo obchodného pripadu resp. &slo zmluvy,

- ¢islo nakladového strediska objednévatela,

- deii odoslania faktiry,

- deii splatnosti faktlry,

- oznafenie peflaZného Gstavu a &islo bankového Gt
dodavatela, '

- {isla elektroniclych preberacich protokelov, ak je
dohodnuta elektronickd forma odovzdania a prevzatia
prac,

- vpripadoch dodévok tovaru uvedeného v Spolo&nom
colnom  sadzobniku pod selnymi  znakmi
kombinovanej nomenklatiry 72 (Zelezo a ocel), 73
(Predmety zo Zeleza alebo ocele), prisluny Eiselny
znak sadzobnika a v pripade dodavok stavebnych
prac resp. dodania tovaru sin¥talaciou alebo
montdZou definovanych v § 69 ods. 12 pism. j) Zakona
oDPH, uvedie aj kod 3dtatisticke] klasifilkkdcie
produktov podla ¢innosti tzv. CPA v tvare xx.xx.xx
podfa Nariadenia Xomisie EU &.1209/2014
(hitp://eur-lex.europa.ew/legal-content/SK/TX T/?uri
=CELEX%3A32014R1209) a ziroveii je v tomto
pripade povinny na faktire uviest text ,.prenesenie
daiove] povinnosti®. ‘

Ak siastou préc podla zmluvy bude dodévka tovaru a

dodévatel’ ma sidio alebo miesto pednikania, z ktorého

dodava tovar objednévatelovi, v Elenskom ¥tate EU, je
povinny v dokladoch o dodani tovaru ave faktrach
uvédzat nasledovné adaje:

8.

10.

protocol is electronically confirmed by Customer in IS
ETS. Contractor generates the electronic takeover
protocol at the billing frequency agreed in the
Agreement.

Customer reserves the right to check all data entered
by Contractor in Customer's ‘IS ETS and, if any
discrepancies are found in the extent of worked hours
or completed works, Contractor shall forthwith
remove the drawbacks found. Substantial or repeated
differences found by Customer shall be considered as
material violation of Contractor's contractual
obligationg;

g) Contractor is not required to attach the approved
electronic takeover protocol to the invoice.
Electronic timesheets and electronic takeover
protocols are automatically archived in IS ETS during
the stipulated archiving period and Customer shall
make them accessible to Contractor at Contractor's
request.

For the purposes of electronic timésheet confirmation,

Customer shall appoint in the Agreement Customer's

person authorized to confirm takeover of works in IS ETS

or a contact person who shall appoint such Customer's

anthorized person.

The price shall be paid based on an invoice issued by

Contractor and delivered to Customer. Customer shall only

accept invoice issued by Contractor based on the document

proving takeover of works by the Customer pursuant to the

provisions of the Agreement and this Part B, items 1 — 7 of

GCT.

If, pursuant to the Act No. 222/2004 Coll. on value added

tax as arended (hereinafter “VAT Act™), Contractor is a

value added tax (hereinafter “VAT”) payer in the SR, each

invoice shall contain the particulars as set forth in the VAT

Act at least.

In addition to the information stipulated by the VAT Act,

each invoice shall contain:

- business transaction number or Agreement number;

- Customer's cost centre number;

- invoice digpatch date;

- invoice due date;

= identification of the financial institution and bank
account number of Contractor;

- numbers of elecironic timesheets, if electronjc
handover and takeover of works is agreed,

- in case of supplies of Goods listed in the Common

* Customs Tartff under the combined nomenclature
code 72 (iron and steel) and 73 (Articles of iron or
steel}, also the relevant tariff code number and in case
of construction works supplies or supply of goods
with installation or assembly defined in § 29 Section
12 letter j) of VAR Act, the Contractor shall also
indicate the code of the statistical classification of
products by activity, the so-called CPA in the form
¥XHXXX, according to Commission Regulation EU
No.1209/2014 (http //eur-lex.europa.cw/legal-
content/SK/TXT/?uri=CELEX%3A32014R1209)
and, at the same time, the Contractor shall in the case
indicate on the invoice the following text: ,reverse
charge®.

If the works under Agreement include delivery of goods
and Contractor's registered office or place of business from
which the goods are delivered to Customer is established in
a EU Member State, Contractor shall state the following
data in the goods delivery documents and invoices:

a) obchodné meno a adresu sidla, miesta podnikania, a) Contractor's business name and address of registered
pripadne prevadzkarne doddvatela, office, place of business, or operation of Contractor;

b)  dailové identifikaéné &islo doddvatela pre DPH, b) Contractor's tax identification number for VAT;

¢) opis dodaného tovaru (podla poloZiek a v stlade c) description of the goods delivered (by items and in
scolnym sadzobnikom alebo pouZivany nazov compliance with the customs tariff or a name as
v praxi), commeonly used);

d) osemmiestny kéd tovaru podfa Colného sadzobnfka d) eight-digit code of the goods according to the customs
(podra poloziek), tariff (by items);

e} fakturované suma, e) invoiced sum;

)  Clensky 5tat zaslania, f} member state of consignment;

£} krajina pbvoduy, g} country of origin;

h)  &std hmotnost' (podla poloZiek), h) net weight (by items);

i)  mmoZstvo v dodatkovych mermych jednotléch podla i)  quantity in additional measurement units according to
Colného sadzobnika, the customs tariff;

) dodacie podmienky v zmysle prisluiného vydania jy delivery conditions pursuant to the relevant
Incoterms®, Incoterms® issue;
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11.

12.

13.

14

15.

k) drub dopravy,
1)  détum dodania.
K fuktre je dodavatel povinny pripojit’ tieto podklady:
a) képiu zmluvy. Pri Siastkovej fakturdcii prac na
zéklade jednej zmluvy musi byt képia zmluvy doloZena
k prvej fakthre,.
b) objednavatelom potvrdeny doklad o prevzati prac
objednavatefom s  vynimkou  elektronického
preberacicho protokoh v zmysle bodu 7 pism. g) tejto
Casti B,
doklady potvrdzujice prepravu tovary, ak sGastou
prac podla zmluvy bude dodévka tovaru a prepravu
tovaru ziného &lenského #tatu EU na {zemie SR
zabezpeduje dodavatel’,
Al méa dodévatel sidlo alebo miesto podnikania mimo
tzemia SR, je povinny doruéit’ objednavatelovi faldfiry
najneskér do dvadsiatich (20} dnf od détumu skutoného
odovzdania aprevzatia pric potvrdeného v prisluinom
doklade o prevzati préc objedndvatelom. V pripade, Ze
dodévatel’ nedorugi objednévatefovi faktiry v stanovenom
termine a nasledne spravea dane dorubi objedndvatelovi
sankeiu z thulu neopravoene odpoditanej, alebo oneskorene
odvedene] dane v zmysle Datiového poriadku SR,
dodavatel’ sa zavizuje vyrubent sankciu titulom néhrady
kody uhradif objednavatefovi v pinej vyike do desiatich
(10) dnf od dorugenia jej vytidtovania dodavatel'ovi.

c)

Dodavatel’ dorué{ faktary s prisloinymi prilobami resp.

opravné faktlry nasledujicim spdsobormn:

a) originidl  podton v pisomne] forme na adresu
objednavatefa: U. 8, Steel KosSice, s.r.0., odbor
Ziviizky, Vstupny aredl U. S. Steel, ICoSice 044 54,
Slovenska republika, ak nebolo pisomme dohodnuté
inak;

b) elekironicky vpdf formate na adresu vendor-
invoices@sk.uss.com, ak dodavatel' podpisal osobitng
dohodu o elekironickom vyhotovovani a zasielani
faktar;

¢) prostrednictvom EDI komunikacie v pripade, ak bol
pisomne dohodnuty elektronicky prenos dat faktor
medzi informafnym  systémom  dodévatela a
objednévatela,

d) prostrednictvom SBI, alebo inym osobitne dohodnutym
spbsobom.

Faktfira zasland elektronicky bez predchadzajicej plsomnej
dohody medzi doddvatefom a objednévatelom nebude
akceptovana.
Ak je dodévateTovi vrétend fakiGra za ¥elom vykonania
opravy, pripadne jej doplienia, je dodévatel povimy
obratom zaslaf opraveni - faktiru objedndvatelovi
spésobom dohodnutym v zmysle bodu 12. Opravena
faktfira zaslan4 elektronicky bez predchédzajticej pisomne]
dohody o elektronickom vystavovan{ a zasielani faktor
medzi  dodavatelom &  objednévatelom  nebude
akceplovana.
Opravmi faktiru, ktord meni pdvodno faktiru je doddvatel
povinmy vystavit' a dorudif objednavatelovi najneskdr do
pitnéstich (15) dni odo dila kedy nastala slautoénost
rozhodnd pre vykonanie opravy (napr. uzavretie
reklamécie, schvélenie dodatku o zmeny ceny a pod.), a to
spdsobom dohodnutym v zmysle bodu 12. V pripade, %e
dodavate!’ nedorué{ objednavatelovi faktiiru v stanovenom
termine a nésledne spravea dane dorubi objednavatelovi
sankeiu z titulu neopravnene odpo&itanej, alebo oneskorene
odvedene] dane v zmysle Dafiového poriadku, doddvatef sa
zavizuje vyrubent sankciu titulom néhrady $kody ulradit
objednavaielovi v plnej vyske do desiatich (10) dni od
dorudenia jej vyaétovania dodavatelovi,

Faktira dodédvatela
realizovana
v zmluve.

bude vystavend a platba Dbude
v takej mene, v akej je cena dohodnuti

16.V pripade, ak dodévatel je platcom DPH v SR a tihrada ceny

je dohodnutd v inej mene ako v eurach (EUR), dodavatel
vo faktare uvedie zaklad dane v cudzej mene. V zmysle
Zakona o DPH, zéklad dane v cudzej mene prepotita na
EUR referenénym vymennym lkurzom wrlenym a
vyhlasenym Eurdpskou centralnou bankou alebo Narodnou
bankou Slovenska vdefi predchédzajuci diu  veniku
datiovej povinnosti. Zo zikladu dane v EUR vypodita

I11.

12.

13.

14,

15.

16.

k) type of transpori;

D delivery date.

The Contractor shall attach the following documents to the

invoice:

a) a copy of the Apreement. If the works based on one
Agreement are invoiced on a partial basis, such copy of
the Agreement shall be attached to the first invoice;

b) document proving takeover of works by Customer
confirmed by the Customer except the electronic
takeover protocol pursuant to ftem 7 (g) of this Part B;

c} documents proving transport of goods if the works under
the Agreement include delivery of goods and transport
of goods from other EU Member State to the tegritory
of SR, is provided for by the Contractor.

If the Contractor's registered office or place of business js

established outside of the territory of SR, the Contractor

shall deliver the invoice to the Customer no later than
twenty (20) days from the date of actual handover and
takeover of the works confirmed in the relevant docurment
of takeover of the works by the Customer. i the Contractor
fails to deliver the invoice to the Customer within the
determined term and, consequently, the tax administrator
imposes upon a fine on account of unjustifiably deduction
or late payment of tax pursuant to the Tax Order of SR as
amended, the Contractor undertakes to compensate the

Customer for damages incurred on account of such an

imposed fine within ten (10) days from the date of

delivering the statement thereof to the Contractor.

The Contractor shall deliver invoices, including respective

attachments, as follows:

a) The original invoice in the written form to the
Customer’s address: U. 8. Steel Kogice, 5.r.0., Account
Payable Department, Vstupny areil U. S. Steel,
Kofice 044 54, the Slovak Republic, unless agreed
otherwise in writing;

b) Electronically in pdf format to  vendor-
invoices@sk.uss.com, if the Contractor signed a special
agreement on the electronic issue and delivery of
invoices;

¢) By EDI communication, if the electronic invoice data
transmission between the Contractor’'s information
system and the Customer’s information system was
agreed in writing;

d) Via SBI, or in another specially agreed manner.

Any invoice sent clectronically without a prior written

agreement between the Contractor and the Customer shall

not be accepted.

If the invoice i3 retutned back to the Contractor to correct
or supplement, it, the Contractor shall forthwith send the
corrected invoice to the Customer in the manner agreed in
item 12. The corrected invoice sent electronically without a
prior written agreement on the electronic issue and delivery
of invoices between the Contractor and the Customer shall
not be accepted.

The Coniractor shall issue a correcting invoice which
changes the original invoice and shall deliver it io the
Customer within fifteen (15) days from the event relevant
for correction (e.g., claim resolution, approval of an
amendment changing the price, etc.) in the manner agreed
in ftem 12. If the Contractor fails to deliver the invoice to
the Customer within the stipulated time period and
thereafter the tax administrator levies a sanction on the
Customer due to unauthorized tax deduction or delayed tax
payment pursuant to the Tax Procedure Code, the
Contractor shall reimburse the Customer for the sanction
levied on the grounds of damage indemnification in the full
amount within ten (10) days from delivery of its bill io the
Contractor.

Contractor shall issue the invoice and the payment shall be
effected in the currency as agreed in the Agreement.

If the Contractor is VAT payer in SR and the payment of
the price was agreed to in a currency other than Buro
(EUR), the Contractor shall indicate the tax base in the
invoice in foreign currency. In terms of the VAT Act, it
shall convert the foreign currency tax base into EUR at the
referential rate determined and published by the European
Central Bank or National Bank Slovakia on the day
preceding the day when the tax duty arose. Contractor shall
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prislund DPH v EUR a vypogitani DPH zaokrGhli na
najblizé eurocent do 0,005 EUR nadol aod 0,005 EUR
vratane, nahor. Takto vypolitani DPH prepotita na
dohodnutit cudziu menu vybranym kurzom avo faktire
uvedie celkova sumu (ziklad dane a DPH) v cudzej mene.

17.V pripade, %e fakttira neobsahuje stanovend néleZitosti alebo

18.

19.

20.

21

22,

23.

24,

25,

je vystavend v rozpore s ustanoveniami tejto Casti B. VOP,
objednévatel’ je opravneny vratit ju doddvatelovi bez
zaplatenia na doplnenie resp. opravu, Diiom dorudenia
fakttry bez vad, zatina plynat nova lehota splatnosti.

Lehota splatnosti faktary je uvedend v zmluve a zatne
plynif odo dila doruéenia faktiry objednavateFovi. Ak vo
vziahu kbanke, ktord je pre defi realizécie Ghrady
rozhodujlca, pripadne posledny defi splatnosti faltiry na
sobotu, defi pracovného pokoja alebo voPny bankovy defi,
je poslednym dilom splatnosti faktary najblizsi buddci
pracovny (bankovy) denl danej banky.

Za nedodrZanie lehoty splatnosti fakiory je dod4vatel
opravneny vyGétovat objednavatelovi trok z omedkania vo
vySke 0,01% za kaZdy defl ome¥kania z nezaplatene;
éiastley. flroky z omeSkania st splatné v rovnakej lehote
ako je lehota splatnosti faktary, a to od datunm dorugenia
vytiitovania Grokov z omeskania objedndvatelovi.
Za defi Ghrady sa povaZuje defl odpisania dl¥nej sumy
z bankového G&tu objednavatela.

Vietky bankové vydavky apoplatky koreSpondentnych
bénk abanky doddvatel'a hradi dodévatel’
Dodéavatel’ vystav] faktiru obsahujocu DPH iba za
predpokiadu, #e bol v tase veniku dafiovej povinnosti
platitefom DPH. Dodévatel’ sa zdroveil zavizuje v ¢ase
frvania  zmluyného  vzfabu  pisomne  oznamit
objedndvateFovi datum zru¥enia registracie za platiteFa
DPH alebo akejkolvek zmeny vregistracii (napr.
skupinova registracia pre Gely DPH, zmena registracie
zahranitnej osoby na prevédzkarei apod), a to
bezodkladne po tomto ditume. V pripade, ¢ dodavatel
vystavi objedndvatelovi faktGru, ktord bude obsahovat
DPH v fase, ked nebude jej platitefom alebo uvedie
nespravne 1C DPH svoje alebo svojho dafiového zéstupeu
anasledne sprévea dane objednavatefovi dorubi dodatoént
DPH a zérovefi vzmysle Dafiového poriadku vyrubf
objedndvatel'ovi sankciu z neopravnene odpoditanej DPH,
dodavatel’ sa zavizuje dodatotnt DPH ako aj vymibend
sankciu titulom nahrady ¥kody uhbradif objednavatelovi
v plnej vyske do desiatich (10) dni od dorudenia jej
vyi&tovania dodavatelovi.
Dodavatel’ sa  zavizuje price zabezpelované
subdodéavatel'mi zaplatit' v lehote splatnosti dohodnutej so
subdodavatel'mi. Porudenie tejto povinnosti bude stranami
povaZované za podstatné poruSenie zmluynych povinnosti
dodévatela.
Dodévatel’ sa  zaviizuje, Ze bez predchadzajoceho
pisomného sthlasu objedndvatela nepostapi pohladdvky
vyplyvajice zo zmluvy. Ziadost o sthlas s postipenim
pohladivky je potrebné zaslat:
a)bud poStou v pisomnej forme na adresu objedndvatela:
U, 8. Steel Kosice, s.r.o.,, odbor Manaiment
pohPadavok, Vstupny aredl U. S. Steel, KoSice 044 54,
Slovenskd republika, ak nebolo pisomne dohodmuté
inak; :
b) alebo elektronicky v pdf. forméte na adresu :
InveicesInfo@sk.uss.com
Akékol'vek postapenie bez predchidzajiceho pisomného
stihlasu objednavatela alebo v rozpore s jeho sahlasom je
neplatné.  Objednivatel je  oprivneny  vyG&oval
dodévatel'ovi zmluvnt pokutu vo viike 20% z finanéného
objemu takto neplatne post(penej pohladavky.
Ak dodavatel vystavi a dorudi objednavatelovi dobropis ku
faktire pred jej Ghradou, znf#i tak vy¥ku svojej pohtadavky
vyplyvajce) z takejto faktiry o vydku Lk ne
vystaveného dobropisn. Objednévatef vykona thradu
takejto  faktlry  zniZemd o &astku  podla
dobropisu. Dodévatel’ a objednavatel sa dohodli, ¥e o
takomto  znffenf nie je  objedndvatel  povinny
pisotmne informovat doddvatefa. Ak dodavatel vystavi
a doruéi dobropis k fakifire po jej thrade, dobropis je

17.

18.

19.

20,

21
22.

23.

24,

23,

calculate VAT in EUR from a tax base in EUR and it shall
round the calculated VAT value less than EUR 0.005
downward and greater than or equal to EUR 0.005 upwards
1o the closest eurocent. The Contractor shall convert the
VAT value calculated via this method into the agreed upon
curreticy at the aforementioned rate and it shall indicate the
total sum in an invoice (tax base and VAT) in foreign
curency.

If the invoice fails to contain the stipulated properties or is
issued in conflict with the provisions of this Part B. of GCT,
Customer shall be entitled to send it unsettied back to the
Contractor for completion or correction. The new maturity
period of the invoice shall begin to run on the date of
delivery of an error-free invoice.

The maturity period of the invoice is stated in the
Agreement and begins to run from the date of delivery of
the invoice to the Customer. If, in refation to the bank that
is decisive for the payment, the last day of the invoice due
period falls on Saturday, public holiday or banking holiday,
the fast day of invoice due period shall be the next business
(bank) day of that bank closest thereto.

If the Customer fails to meet the invoice due period
Contractor shall be entitled to charge the Customer interest
on late payment of 0.01% of the owed sum for each day of
delay. The interest on late payment is due within the same
tetmn as the maturity period of the invoice, from its bill
delivery to the Custoroer.

The day when the due amount is debited from the bank
account of the Customer shall be deemed the day of
settlement.

All banking fees and charges of the corresponding banks
and the Contractor’s bank shall be borne by the Contractor.
Contractor shall issue an invoice including VAT, provided
it was a VAT payer at the time when the tax duty arose.
Contractor is obliged to report the date of Coniractor's
deregistration for VAT or any change in registration (e.g.
group registration for V AT purposes, change in registration
of a foreign enfity to establishment, etc.) during existence
of the contractual relation to the Customer in writing,
immediately after this date. If the Contractor issues an
inveice for the Customer, which comprises VAT at the time
when Contractor isnot a VAT payer or the Contractor states
an incorrect ID for VAT of Contractor or Contractor's tax
representative and, consequently, in compliance with the
Tax Order, a tax administrator imposes additional VAT on
the Customer along with a penalty for unauthorized VAT
deduction, Contractor shall reimburse Customer for the
damage caused by additional VAT and penaliy within fen
(10) days from delivery date of their bill to the Contractor.

The Contractor undertalkes to pay for the work provided by
its subcontractors within the maturity period agreed upon
with the subcontractors. Contractor’s violation of this
obligation is considered a material breach of Contractor’s
contractual obligations.

The Contractor shall not assign without Customer’s prior
written consent receivables resulting from the Agreement,
The request for consent to assignment of claim shall be sent
as follows:

a) cither by mail in written form to the following address
of the Customer: U. S. Steel Koice, s.r.0., odbor
ManaZment pohPaddvek, Vstupny areil U. S, Steel,
Kodice 044 54, The Slovak Republic, unless
otherwise agreed in writing;

b) or electronically in PDF format to the following address:

InvoicesInfo@sk.nss.com

Any such assignment without prior written consent of the
Customer or in contradiction to its consent is invalid. The
Customer is entitled to charge the Contractor a coniractual
penalty of 20% from the financial volume of such assigned
receivable.

If the Contractor issues and delivers to the Customer a credit
note to an invoice before its payment, it shall reduce the
amount of its receivable resulting from such an invoice by
the amount of the credit note issued in relation thereto. The
Customer shall effect the payment of such an invoice
reduced by the amount under the credii note. The Customer
shall not be obliged to inform the Contractor of such
reduction in writing. If the Contractor issues and delivers a
credit note referring to an invoice after it is paid, the credit
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26.

27.

C.

splatny vlehote do troch (3) dni po jeho dorudeni
objednavatelovi.

Akdkol'vek zmluvpd pokuta podfa zmluvy alebo VOP
anihrada Skody je splatnd v lehote do desiatich (10) dui
odo dila domdenia jej vyGltovania dodévatelovi.
Objednavatel’ je opravneny zniZit' zmluvnd pokutu podla
zévainosti porudenia zmluvne] povinnosti doddvatel'om.
Skoda spdsobend porufenim zmluvnej povinnosti, kiora
je stiéasne sankcionovand zmluvnou pokutou, sanahradza
popri  zmluvnej pekute v plnom rozsahu. Zaplatenim
zmluvnej pokuty sa dodévatel nezbavuje povinnosti
splnenia svojich zmluynych zavizkov.

Za nedodrZanie lehoty splatnosti zmluvne] pokuty
andhrady Skody podla zmluvy alebo VOP mbge
oprdvnend  strana vyG&tovat druhej  strane {rok
z omedkavda vo vyske 0,01% za ka¥dy defi omeSkania
z nezaplatenej Ciastky, Uroky zomedkania s splatné
v rovnakej lehote ako je lehota spiatnosti faktary, a io od
ditumu  dorudenia vyGCtovania Grokov z ome¥kania
objednéavatel'ovi.

ZODPOVEDNOSTNE VZTAHY

C.1. PRACOVISKO, VYKON PRAC A TOVAR

L.

StréZenie svojho montéZneho pracoviska, resp. miesta
vykonu prac na dzemi objedndvatela si rzabezpedi
dodévatel sam. Priestory v areali objednavatefa pouivané
dodévatefom v svislosti s vykomom pric  (napr.
unimobunky, sklady, 3$aine) musia byt dodavatelom
poufivané  vylufne vsdlade sich  technickou
dokumenticiou a zretefne oznatené obchodnym menom
dodavatel'a guvedenim mena zodpovedne] osoby s
telefénnym kontaktom, dostupnym dvadsat$tyri (24) hodin
denne. Je zakdzané na Gizem{ a v objektoch objednavatefa
bez predchadzajiiceho pisomného siblasu Zavodného
hasiCského {tvaru objednédvatela zriadit' a prevadzkovat
sklad horfavych latok. Porudznie tohto zikazu bude
stranami povaZované za podstatné pornenie zmluvnych
povinnost] dodévatela.

Dodévatel’ je povinny oznalit pracovné odevy svojich
zamestnancov svojim obchodnym menom alebo symbolom
na viditelnom mieste. Rovnakd povinnost' plati pre
subdodédvatefa a jeho =zamestnancov. Zamestnanci
dodévatela asubdodavatela s povinni nosit’ pri sebe
identifikatna kartu vydani objednévatelom; na poZiadanie
0sdb  uvedenych v Casti E., bod 1 VOP sa povinal
preukazat’ sa aj platnym dokladom totoZnosti (obéiansky
preukaz/cestovny pas/veditsky preukaz).

Ak dodavatel’ podfa zdk. & 50/1976 Zb. olizemnom
plancvani astavebnom poriadku vzneni neskordich
predpisov SR (dalej ,.Stavebny zékon®) vedie stavebny
dennik, je povinny viest ho odo diia prevezatia pracoviska.

4, Na vyélenenom pracovisku je dodavatel' povinny udr¥iavat

poriadok a istotu v zmysle metddy 58S s uréenim kto bude
zodpovedny za jednotlivé pracoviskd. 'V pripade porudenia
tejio  poviowosti si  objednavatel vyhradzuje pravo
v pricbehu vykonu prac zabezpedit' vy¥istenie pracoviska
na néklady doddvatela a zaroveil je opravneny vyadtovat’
dodévatefovi zmluynd pokutu vo vy¥ke 500,- Eur. O dobu,
po Ktora bolo potrebng preruit’ vykondvanie préac z dévodu
realizécie distiacich prac objednavatefom sa nepredlZuje
termin plnenia dohodnuty s dodévatelom. Najueskdr do
pitnastich (15) kalendarnych dni po odovzdeni a prevzati
pric objednavatefom je dodévatel’ povinny pracovisko
Gplne vypratat, odstranit zvy$ny material a odovzdat
pracoviske spét’ objednévatelovi. Pri nesplneni tejto
povinnosii ma objedndvatel’ pravo vy&istit' pracovisko na
néklady dodévatela a vytigtovat dodévatelovi jednorazovia
zmbuvah pokutn vo viske 500,- EUR a d'aliu  zmluvnt
pokuta vo vydke 50,- EUR za kaZdy defi omeSkania, a% do
dfia (iplného vylistenia pracoviska a odovzdania pracoviska
objednévatel'ovi.

5. Pri &innostiach vykondvanych dodavateFom, pri ktorych

mbdZe dojst’ k vzniku sekundarnej pradnosti, je dodavatel
povinny pra¥nost eliminovat (odsévanie, Eistenie,
skrapanie vodou, zakapotovanie pracoviska a pod.).

26.

27.

C.

note shall be due and payable three (3) days after it is
delivered to the Customer.

Any contractual pepalty under the Agreement or GCT and
compensation for damages is payable within the period of
ten (10) days from delivery date of its bill to the Contractor.
The Customer is entitled to reduce the contractual penalty
according to the seriousness of the violation of the
contractual obligation by the Contractor. The damage
caused by violation of the comtractual obligation that is
penalized also by the contractual penalty shall be settled
along with the contractual penalty in full amount. Payment
of the contractual penalty will not release the Contractor
from itg duties to fulfill its contractual liabilities.

In the case of failure to observe the maturity period of
contractual penalty or compensation for damages under the
Contract or GCT in due date, the entitled party can charge
the other party with interest on late payment in the amount
of 0.01% of due sum for each day of such default. The
interest on late payment is due within the same term as the
maturity period of the invoice, from its bill delivery to the
Customer.

LIABILITY RELATIONS

C.l. WORKPLACE, WORK PERFORMANCE

1.

AND GOODS
The Contractor itself shall provide for the safeguarding of
its construction site or the place where the work is being
performed on the Customer territory. All premises within
the Customer’s area used by the Contractor in refation with
the performance of the work (e.g. transferable offices,
warchouses, changing rooms) shall only be used by
Contractor pursuant to their technical documentation and
they shall be visibly marked by the Contractor’s business
name, stating the name of the responsible person with a
phone contact available twenty-four (24) hourg a day. It is
forbidden to establish and operate warchouse of
inflammable materials in the premises and buildings of
Customer without prior written consent of the Customer
Plant Fire Department. Violation of this ban shall be
congidered a material violation of Contractor’s contractual
obligations.
Contractor s obliged to mark the work clothing of its
employees with the business name or the symbol on a
visible place. The same obligation applies to a
subcontractor and its employces. Employees of the
Contractor and a subcontractor are obliged to carry with
them an identification card issued by the Customer on a
visible place; upon request of persons indicated in Part E.,
item 1 of GCT, they are obliged to prove their identity by a
valid identity proof (identity card/passport/driving Hcense).
If, pursuant to the Act No. 50/1976 Coll. on zoning and
building code as amended (hereinafier “Building Act™),
Contractor keeps a building diary, Contractor shall do so as
of takeover of the workplace.
The Centractor shall maintain the specified workplace in a
clean and good order in accordance with 58 method to
determine who will be responsible for each workplace. In
case of breach of this obligation, Customer reserves the
right during the work performance to provide for workplace
cleaning at Contractor’s costs and it is entitled to charge the
Contractor a contractual penalty of EUR 500.00. The term
of performance agreed with the Contractor shall not be
extended by the period for which the work has to be
mtertupted due to the execution of the cleaning works by
the Customer. Contractor is obliged to clean the workplace
completely, remove remaining material and handover the
workplace back to the Customer at the latest within fifteen
(15) calendar days after handover and takeover of the work.
Ifthe Contractor fails to fulfill this obligation, the Customer
is entitled to provide for workplace cleaning at Contractor’s
costs and 1o charge the Contractor a one-time contractual
penalty of EUR 500.00 and ap additional contractual
penalty of EUR 50.00 per each day of delay uotil the
workplace is completely cleaned and returned back to the
Customer.
In case of activities performed by the Contractor that may
bring about secondary dustiness, the Contractor shall
eliminate the dustiness (suction, cleaning, sprinkling with
water, covering the workplace etc,),
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6.

7.

10.

11

12.

13.

C.
L.

Ak je st€astou prac dodavka zariadeni, sofivérn, hardvém,
nahradnych dielov a pod. (dalej len ,tovar*), dodévatel
realizuje doddvku tovaru na dodacej parite DAP U. 8. Steel
Kosice, s.r.0. podla Incoterms®2010.

Dodévatel’ je povinny po ukonden! prac odovzdat
objednévatelovi vietky vyhldsenia o zhode, protokoly,
osvedfenia o poZiarnych konStrukcidch a certifikity o
skidkach zariadeni, ktoré montoval, instaloval alebo
vyhotovil, vslovenskom jazyku, minimalne v rozsalu
stanovenom pristu$nymi prévoymi predpismi SR.
Navody na obsluhu, opravy a 0drzbu  zariadeni musi
dodévatel’ odovzdat’ objedndvatefovi v rozsahm
stanovenom prisludngm pravnym predpisom SR. Néavody
a Stitky ovlddacich panelov zariadenf musia byt
v slovenskom jazyku.

Vietky vykresy a technické popisy (d'alej len ,technické
podklady*) vyhotovené alebo dodané dodévatel'om alebo
subdodavatelmi dodavatel'a, ktoré si siéast'ou prac podla
zmluvy, sa stani vlastnictvom objednavatefa. Dodavatel
tymto. udel'nje objednavatelovi &asovo neobmedzené
bezvyhradné abezodplatné préavo pouZivat technické
podklady akymkoTIvek sp&sobom, aky objednavatel uznd
za vhodny pre #dely vykonavania oprav, fidrzby a
upgrade, vratane priva pre takéto O&ely poskytnGt ich
tretej osobe. Vietky ostatné prava  vyplyvajtice
z priemyselného alebo iného dudevného vlastnictva, alebo
v suvislosti s nimi, sfi a ostanti v¥luéne dodévatelovi resp.
subdodévatelovi dodavatela. Dodévatel je oprévneny
s piscronym sfihlasom objednévatefa obmedzit' aplikacin
tohto ustanovenia na mniektoré &asti technickych
podkladov alebo vyladif zodovzdania niektoré Zasti
technickych podkladov z dévodu, Ze obsahuj( chranené
informéacie alsbo technolégiu; tieto asti technickych
podkladov musia byt jednotlivo identifikované a vopred
prerokované s objedndvatelom.

Vietky technické podklady objedndvatela ako aj
podkiady iného ako technického charakteru, ktoré st dané
k dispozicii dodavatefovi, ostavajo y¥ludnym
vlastnictvom objednévatefa a nesmt byt bez jeho
predchidzajdceho  pisomného sGhlasu  pouZité
dodavatelom resp. subdodavatelom pre iné tidely ako
ploenie zmluvy, rozmnoZované ani odovzdané tretej
osobe; dodévatel je povinny technické podklady (vratane
vyhotovenych koépif) vrati' objednavatelovi bez
Zbytotného odkladu po splneni déelu.

DodévateF sa zavizuje pred zadatkom realizécie prac
podla zmluvy ozndmit objednivatefovi (kontaktnej
osobe prisluinéhe DZ) meno, priezvisko a &isle
identifikatnej karty (IDK) zastupcu dodévatela, ktory
bude organizovat, ukladat’ dlohy, riadit’ a kontrolovat’
prace vykondvané pracovnikmi dodavatela v stlade so
zmluvou adavat na tento G&el pokyny. V pripade, ak
d6jde k zmene takto urteného zéstupcu dodavatela,
dodavatel je povinny bez zbytoného odkladu oznamit
objednévatelovi kontalkiné tidaje (meno, priezvisko, IDK)
nového zastupcu dodévatela.

Doddvatel’ sa zavizuje zabezpedovat vykon prac podfa
zmiuvy prostrednictvom svojich zamestnancov v sitlade
s poziadavkami Zakonnika prace upravujicimi pracovny
Cas aprestivky voprici spolu s ustanoveniami
o odpotinkoch v praci. V pripade, Ze doddvatel vyuZiva
na vykon pric osoby v postaveni samostaine zarobkovo
¢innych os6b, je povinny zabezpelit vikon pric tak, aby
doba vykonu tychto prac nepresiahla limit maximalne 60
hodin ty#demne s tym, ¥e priemerny tyZdenny pracovny
Cas v obdobi 12 po sebe nasledujicich mesiacov nesmie
presiahnut’ 48 hodin tyZdenne.

Dodévatel je povinny zabezpelfit komunikéciu jeho
pracovnikov s objednévatelom v slovenskom jazyku.

2, INFORMACIE A PROPAGACIA
Dodavatel bude nakladat 3 akymikolvek tfdajmi,
informéciami alebo dokumentmi, ziskanymi dodavatelom
v slivislosti s vyberovym konanim, uzatvaranim alebo
plnenim zmluvy ako s informaciami déverného charalkteru
a predmetom obchodného tajomstva (ak spliiaj( naleZitosti
obchodného tajomstva podla § 17 Obchodného zékomnika
SR), ktoré bez predchidzajiceho pisomného sihlasuy
objednévatel'a nemdZe pouZit pre iné Géely ako je plnenie
zmluvy, ani poskytntt’ tretim osobém.

6. If delivery of equipment, software, hardware, spare parts

etc. (hereinafter the “goods™) is a part of the work, the
Contractor shall deliver the goods on delivery term DAP
U. S. Steel Ko8ice, s.x.0. according to Incoterms®2010.

7. The Contractor shall, upon completion of work, handover

to the Customer all Declarations of Conformity, protocols
certificates of fire structures and test ceriificates of
equipment assembled, installed or manufactured by the
Contractor, in the Slovak language in the scope as set forth
by the applicable legal regulations of SR at [east.

8. The Contractor shall handover the manuals for operation,

repair and maintenance of the equipment to the Customer
in the scope as set forth by the applicable legal regulation
of SR. The manuals and labels of the equipment conirol
panels must be in the Slovak language.

9. All drawings and technical descriptions (hereinafter

“Technical Documents™) elaborated or delivered by the
Contractot or by Contractor’s subcontractors that form a
part of the work under the Apreement shall become the
property of the Customer. Contractor herewith grants a time
unrestricted, unconditional, and gratuitous right to the
Customer to use the Technical Documents in any manner
that the Customer shall deem appropriate for repairs,
maintenance and upgrade, including the right to provide the
Technical Documents to a third party for that purpose. All
other rights resulting from or connected with the mdustrial
or other intellectual property shall remain exclusively with
the Contractor or Contractor's subcontractor. Contractor
shall be entitled to restrict, with Customer's written consent,
application of this provision to certain portions of Technical
Documents or to exclude from handover certain portions of
the Technical Decuments on account of the Technical
Documents containing proprietary information or
technology; such portions of Technical Documents shall be
identified as such or discussed with Cusiomer in advance.

10. All Customer’s Technical Documents and other than

technical documentation provided to the Contractor shall
remain the exclusive property of the Customer and shall not
be used by the Contractor or subcontractor for any other
purposes than performance of the Agreement, or
reproduced or provided to a third person without
Customer’s prior written consent; the Contractor shall
return the Technical Documents (including any copies) to
the Customer without any unduve delay after serving the
purpose contemplated.

11. Before the start of the work according to the Agreement the

Contractor undertakes to ammounce to the Customer
{contact person of respective DP) the name, surname and
ID Card number (IDK) of the Contractor’s Representative
who will organize, assign tasks, manage and control work
performed by the Contractor'’s employees in accordance
with the Agreernent and give instructions for this purpose.
If there has been a change concerning such designated
Coniractor's Representative, the Contractor is obliged 1o
notify the Customer without undue delay of the new
Contractor's Representative contact details (name,
surname, 1D Card).

12. The Contractor undertakes to ensure the performance of

work according to the Agreement through its employess, in
compliance with requirements of the Labor Code governing
working time and work breaks, along with provisions on
work rest. If the Contractor uses to preform work people in
the position of self-employed persons, he is obliged to
ensure performance of work so that the period of
performance of such work does not exceed the maxirnum
limit of 60 hours per week while the average weekly
working time for a period of 12 consecutive months shall
not exceed 48 hours per week

13. The Contractor is obliged to ensure communications of his

workers with the Customer in the Slovak language.

C.2. INFORMATION AND ADVERTISEMENT

1.

The Contractor will handle all data, information or
documents obtained by the Contractor in relation to a
tender, execution or performance of the Agreement as
confidential information and trade secrets (if meeting the
prerequisites of trade secret under § 17 of the Slovak
Commercial Code) that cannot be used by the Contractor
for any other purposes than performance of the Agreement
or disclosed to third parties without Customer’s prior
written consent.
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2.

Dodévatel’ nie je opravneny bez  predchadzajocecho
pisomného sthlasu objednévatel’a uvadzat’ objednavatela
ako svojho obchodného partnera alebo pouZivat
obchodné meno alebo logo objednavatela pri propagicii
scba alebo svojej Cinnosti alebo vo vyhldseniach pre
médi4, ato v akejkofvek forme.

Alc déjde kaniku skutolnosti, ktoré majt charakter
dovernych informécii alebo obchodného tajomstva
zdévodov, za ktoré zodpovedd dodavatel alebo
dodévatel poru¥f ustanovenie Casti C.2,, bod 2. VOP, je
povimny zaplatit objedndvatelovi zmluvnd pokutu vo
vySke 30.000,- EUR za ka?dé jednotlivé poruenie.

C.3. POISTENIE

1.

Dodavaiel je povinny ziskat' a po cela dobu platnosti
zmluvy udrZiavat a preukézat’ objedudvatefovi poistenie
v rozsahu, limitoch a spbsobom ¥pecifikovanym spravidla
v osobitnej prilohe k zmluve, tykajicej sa poistenia resp.
ptiamo v zmluve.

Ak poZiadavky na poistenic dodévatela nie sQ
Speciftkované v zmluve alebo v osobitngj prilohe
Ik zmluve, potom je dodévatel povinny ziskat' apo celd
dobu platnosti zmluvy udrfiavat’ poistenie (i) na krytie
3kdd a nékladov pri zraneni alebo Gmrti 0s6b, strate alebo
poskodent majetku Fubovolnej fyzickej alebo privnickej
osoby, ktoré by mohli akymkolvek spdsobom vznilnnit,
vyplyvat, alebo sivisiet, s{a) plnenim zmluvy, (b}
pouzivanfm strojov, zariadeni a vozidiel dodévaiela alebo
{c) tinnostami v priestoroch, budovach, zariadeniach,
strojoch alebo vozididch objednévatela, (i1) na krytie 3kod
spbsobenym jeho zamestnancami pri praci a (i) na krytie
8kdd spOsobenym prevadzkou motorovych vozidiel
Dodéavatel’ je povinny kedykolvek na poZiadanie poskyinat
objednivatefovi dbkaz, ¥e po¥adované poistné zmluvy sG
platné atfimé. Porusemie ktorejkofvek Z tychto
povinnosti bude povaZované za podstatné porudenie
zmluvnych povinnost dodévatefa.

C.4. ZODPOVEDNOST ZA VADY A SKODU

1.

Dodavatel zodpovedd za 3kody, kioré spOsobi
objedndvatelovi poruSenim svojich  zdkomnych alebo
zmluvnych povinnosti alebo svojou Sinnostou pri ploeni
zmluvy alebo v shvislosti s tfmto plnenim a zavizuje sa
nabradit objednavatelovi $kodu v preukdzanom rozsahu.
Tym nie st dotknuté d’alsie préva a naroky objednévatela
vyplyvajice z porudenia zévizkov uvedenych v zmlyve
alebo VOP dodévatelom.

V pripade, ak dodévatel porudi pravne predpisy zakazujice
nelegélnu pracu afalebo nelegalne zamestnévanie a/alebo
iné pravoe predpisy anésledne prisludny orgin vereinej
spravy ulozi objednavateFovi sankciu z titulu tohte
porufenia dodavatefom, dodévatel sa zavizuje vyrubend
sankciu titulom nahrady $kody uhradit’ objednavatelovi v
plnej vyske do desiatich (10) dnf od dorudenia jej
vylctovania dodavatelovi.

Dodavatel’ poskytuje zaruku za akost prac po dobu
dvadsat3tyri (24) mesiacov odo diia ich odovzdania
aprevzaiia objednivatelom mna  zdklade pisomného
preberacicho protokolu v zmysle Casti B. bod 2. VOP
potvrdeného zodpovednym zamestnancom objednavatela.
Pisomny preberaci protokol musi obsahovat minimalne
tslo obchodného pripadu objedndvatela, datum resp.
obdobie vykonania prac, popis préc, datum odovzdania
aprevzatia pric, zoznam odovzdanej dokumenticie
a podpis zastupcen objedndvatel’a, ktory prace prevzal.

Ak dodavka tovaru nie je sofasfou pric, dodavatel
poskytuje osobitnl zéruku za akost’ na dodany tovar po
dobu dvadsat’styri (24) mesiacov odo diia prevzatia tovaru
objedndvatelom. Aplikdcia Dohovoru OSN o zmluvach
o medzindrodnej ladpe tovaru je t¥mto vyslovne vyladena.

Dodavatel je povinny odstranit’ vietky vady, ktoré sa
vyskytli podas zdruéngj doby. Dodavatel je povinng
odstranit’ vady pa vlastné ndklady (vrdtane dopravy
a cestovnych nékladov) a bez zbytodného odkladu, hned
po obdrZani osndmeria zo strany objedndvatela. Podla
vybern objedndvatela vady budd odstrénené bud (i)
opravou, alebo (i) ndhradou chybnych &astf, alebo (iii)
zniZzenim ceny. Ak dodévatel neodstrdni vady bez

2.

Without Customer’s prior written consent, the Coniractor
shall neither introduce the Customer as its business partner
nor uge the Customer’s name or logo in any form of
advertisement of Contractor or Contractor’s activities or
press (public) releases.

In the event that confidential information or trade secrets
are disclosed for reasons atiributable to Contractor or
Contractor breaches the provisions of Part C.2,, item 2. of
GCT, Contractor shall pay contractual penalty io the
Customer in the amount of EUR 30,000.00 per each
individual violation.

C.3. INSURANCE

L.

During the whole Agreement term the Contractor shall
procure, maintain and prove to the Customer insurance in
accordance with the scope, limits and procedure specified
usually in a specific attachment to the Agreement related to
insurance, or directly in the Agreement, respectively.

If the insurance requirements are not specified in the
Agreement or a specific attachment to the Agreement, the
Coniractor shall, during the whole Agreement term,
procure and maintain insurance: (i) for damage and costs
related to physical injuries or death of persons, and against
the loss or damwages of any physical or legal entity’s
property that could in any way arise out of; result from, or
relate to (a) fulfillment of the respective Agreement, (h)use
of the machines, equipment and vehicles of Contractor or
(c) activities in the areas, buildings, facilities, machines or
vehicles of the Customer; (if) for damages caused by its
employees during the performance of the worls; and (i) for
damages caused by the operation of motor vehicles. Any
time during the Agreement term and based on the
Customer’s request, the Contractor shall provide the
Custotner with the proof of validity and effectiveness of the
required insurance. Violation of any of these obligations
will be considered a material breach of the Contractor’s
contractual obligations.

C.A. LIABILITY FOR DEFECTS AND DPAMAGE

L.

The Contractor shali be liable for the damage to the
Customer caused by the Contractor’s breach of its legal or
contractual obligations or its activities while fulfilling the
Agreement or in connection with thig fulfillment and the
Contractor is obliged to reimburse the Customer the
incurred damage within a provable extent. Other rights and
claims of the Customer resulting from the violation of the
liabilities set forth in the Agreement or in the GCT by the
Contractor are hereby not affected.

In the event that the Contractor violates legislation
prohibiting undeclared work and/or illegal eroployment
and/or other legislation and thereafter the competent public
authority levies a sanction on the Customer due to such
violation by the Contractor, the Contractor shall reimburse
the Customer for the sanction levied on the grounds of
damage indemmification in the full amount within ten (10)
days from delivery of its bill to the Coniractor.

The Contractor guarantees the quality of the work for
twenty-four (24) months from the date of its handover and
takeover by the Customer based on written takeover
protocol pursnant to Part B., item 2. of GCT confirmed by
the responsible employee of the Customer. Written
takeover protocol shall contain at least business transaction
number of Customer, date or duration of work performance,
description of works, date of handover and takeover of
works, list of delivered documentation and signature of
Customer’s representative who took the work over.

If delivery of the goods is not a part of work, the Contractor
provides a separate guarantee for the delivered goods for
the period of twenty-four (24} mounths following the
takeover of the goods by the Customer. The United Nations
Convention on Contracts for the International Sale of
Goods is hereby expressly excluded.

Contractor shall remove all defects that occur within the
warranty period. Contractor shall remove defects at its own
cost (including transport cost and travel expenses) and
without any undue delay immediately after receipt of
Customer's notice. Defects shall be, at Customer's choice,
removed either (i) by repair; or (ii) replacement of defective
parts; or (iii) price reduction. If Coniractor fails to remove
defects without undue delay or in full, Customer shall, at its
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zoytolného odkladu alebo ak ich neodstréani tploe,
objedndvatel je opravneny podla vlastného vyberu (i)
poZadovat’ zniZenie ceny, alebo (ii) na néklady dodévateFa
odstranit’ vady sam alebo dat’ ich odstranit’ ato bez toho,
aby sa vzdal svojich prdv vyplyvajicich zo ziruky za
akost’. Takto vzniknuté ndlklady objedndvatel vya&tuje
dodévatel'ovi a dodédvatel sa zaviizuje tieto naklady titulom
néahrady Skody ubradit’ objednéavateFovi v plnej vyike do
desiatich (10} dnf od dorudenia  jej vy(&tovania
dodévatelovi.

. Dodavatel’ zodpoved4 v plnom rozsahu za porufenie prav
tretich o0sdb k tovaru obstarAvanému dodévatefom na
vykonanie prac alebo svisiacich s tymito pricami, ktoré
vyplyvaji z priemyselného alebo dulevného vlastniciva.
Dodavatel’ odskodni objednévatela a bude ho chrénif a
zabezped!, aby neutrpel Ziadnu 3kodu v stvislosti
s akymikol'vek ndrokmi, stratami, povinnostami a Skodami
(vritane oddvodnenych poplatkov a nikladov na prévne
Zastlpenie), ktoré vzniknd ztitulu skutotného alebo
dommelého porusenia prav tretich oséb vyplyvajiich z
priemyseln¢ho alebo dufevného vlastnictva., PoruSenie
prév tretich osdb vyplyvajicich z priemyselného alebo
duSeyného vlastnictva dedéavatelom bude povaZované za
podstatné porudenie zmluvnych povinnosti dodavateTa.

. Dodavatel’ j¢ povinny minimalne jeden (1) mesiac pred
podanim prihlasky patentu, G%itkového vzoru alebo dizajnu
na prislidnom =zépisnom mieste, pisomne informovat
objednévatela o podani priblagky, ak predmet takejto
ochrany akjmkol'vek spdsobom vznikol na zaklade a‘alebo
v strvislosti s informdciami a/alebo pozorovaniami a/alebo
podkladmi, bez ohladu na ich formu, ktoré dodévatel
ziskal od objednévatela alebo v spolupraci s
objednévatel'om, na zdklade afalebo v sOvislosti
svyberovym konanim,  uzatvéranim alebo plnenim
zmluvy. V pripade porudenia tejto povinnosti vznikne
objednavatelovi pravo vyGitovat’ dodavatefovi zmhrvna
pokutu vo vyske 30 000,- EUR za kazdy jednotlivy pripad
takéhoto porudenia.

.V pripade, ak zamestnanci dodavatela a/alebo iné osoby
uréené dodévatelom pri realizdcii prac podla zmluvy
pridu resp. mdZu prist do styku s osobnymi tdajmi,
dodévatel je povinny v sGlade so vietkymi aplikovatelnymi
pravoymi predpismi. o ochrane osobnych Gdajov pred
zaCatim prac poulit’ svojich zamestnancov a/alebo iné
osoby uréené dodévatelom o prévach a povinnostiach
ustanovenych  vietkymi  aplikovatelnymi  pravoymi
predpismi o ochirane osobnych udajov, o zodpovednosti za
porusenie zdkonom ustanovenych povinnosti, a najmi o
povinnosti zachovéivat mléanlivost o osobnych tdajoch,
podfa ktorej so povinni zachovdvat ml&anlivost
o osobnych Gdajoch, s ktorymi pridu do styku; tie nesm
vyuZit' ani pre osobnt potrebu a bez shlasu objedndvatel'a
ako prevadzkovatela ich nesmi zverejnit anikomu
poslcytnaf ani spristupnit’. Tato povimnost trva aj po
ukondeni platnosti zmluvy bez ¢asového obmedzenia.
Dodavatel’ sa zavdzuje na poZiadanie objedndvatela
preukédzat’ hodsovernym spdsobom poudenie svojich
Zamestnancov a/alebo infch 038b realizujicich prace podla
zmluvy. Porudenie tychto povinnosti bude povaZované za
podsiatné poruSenie zmluvnych povinnosti dodédvatela, V
pripade, ak v désledku tohto poruSenia prisluiny organ
statnej spravy uloZi objedndvatelovi sankeiu, doddavatel sa
zavizuje wloZend sankeiu titulom nahrady Skody uhradit
objednavatefovi v plnej vy3ke do desiatich (10) dni od
dorudenia jej vyhétovania doddvatelovi.

. Objednavatel a dodévatel nezodpovedajt za Fkody
spbsobené vySSou mocou. Za pripady vy$ej moci si
povaZované také mimoriadne udalosti, akymi sG vojna,
vojenské operdcie rézneho druhu, vzbury, sabotafe,
poskodenie alebo znienie vyrobnych zriadeni, revoldcie,
piratske Ciny, explézie, Strajky mimo povinne] strany,
Zivelné pohromy, embargé alebo dradné z4sahy, vyhlasenie
mimoriadneho stavu a pod., ktoré vzaikli bez zavinenia
ktorejkolvek strany, a ktoré bramia dofasne alebo trvalo
plneniv zmluvy, a kioré nemohli by’ objednavaiefom ani
dodévatel'om predvidané alebo odvratené. Strany sa
dohodli, Ze za pripad vy$3ej moci sa bude povazovat' aj
podstatny pokles dopytu po oceliarenskych vyrobkoch
objednavatel’s, kiory je _mimo kontroly objednivatela

own choice, () require price reduction; or (i} remove
defects or have the defects removed at Coniractor’s cost
without waiving its rights resulting from the quality
warranty. Customer shall charge Contractor such incurred

cost and Contractor shall settle such cost by reason of

damage reimbursement to Customer in full amount within
ten (10) days from its bill delivery to Contractor.

. 'The Contractor shall be fully responsible for violation of

third parties rights to the goods procured by the Contractor
in order to carry out the work or related to such work
resulting from the industrial or intellectual property. The
Contractor shall indemmnify, protect and hold harmless the
Customer in connection with any claims, Josses, obligations
and damages (including justified attorney’s fees and
expenses) arising out of actual or alleged violation of third
party rights resulting from the indusirial or intellectual
property. Contractor’s violation of the third parties rights
resulting from the indusirial or intellectual property will be
considered a material breach of the Contractor’s contractual
obligation.

Contractor shall, no less than one (1) month before filing an
application for patent, utility medel, or design with the
relevant registration authority, inform Customer in writing
of application filing, provided that the subject-matter of
such protection was howsoever developed based on and/or
in connection with the information and/or observations
and/or documentation, irrespective of the form thereof,
obtained by Contractor from Customer or in cooperation
with Customer based on and/or in connection with a tender,
execution or performance of the Agreement, In the event of
violation of this obligation, Customer shall be entitled to
charge Contractor a contractual penalty of EUR 30,000.00
for each individual case of such violation.

. In case during the execution of the work under the

Agreement, the employees of the Contractor or other
persons assigned by the Contractor executing the work
under the Agreement who come across, or may come
across personal data, the Contractor is, in accordance with
all applicable laws and regulations on Protection of
Personal Data prior to Work commencement, obliged to
instruct its employees and/or other persons about the rights
and obligations set in all applicable laws and regulations
responsibility for violation of the obligations stipulated all
applicable laws and regulations, and particularly the
obligation to keep these personal data confidential. based
on which they shall be obliged to maintain secrecy and
confidentiality about personal data, which he/she comes
across; he/she must not disclose them, provide them or
make them available to anybody without prior consent of
the Customer as controller such obligation shall survive this
Agreement without any time limits. The Contractor shall,
upon Customer's request, prove that its employees or other
persons executing the work under the Agreement have
been instructed in a reliable manner. Violation of these
obligations shall be considered a material violation of the
Contractor’s contractual obligations. If] as the result of such
breach, the Customer is penalized by the respective state
administrative body, the Contractor undertakes to pay the
levied penalty in a form of compensation for damages to
the Customer in full amount within ten (10) days from its
bill delivery to the Contractor.

., The Customer and the Contractor shall not be liable for

damages caused by Force Majeure. Force Majeure is events
are such extraordinary circumstances as war, military
operations of any kind, riots, sabotage, damage to or
destruction of equipment, revolution, pirate acts,
explosions, strikes outside the liable party, natural disasters,
embargoes or official interventions, declaration of the state
of emergency etc. that emerged without the fault of any of
the parties and that temporarily or permanently disable the
performance of the Agreement and which could not be
predicted or avoided either by the Customer or by the
Contractor. The parties agreed to consider as a Force
Majeure event also the substantial decline in demand for
steel products of the Customer being outside the control of
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aktory nebol zapritineny  vyrobno-prevadzkovymi
podmienkami objednavatela.

Strana, ktord nemdZe sploit’ svoje zavizky z dévodu vysej
moci, je povinna bez zbytotného odkladu, najneskér do
desiatich (10) dni od vzniku/ukondenia tejto skutotnosti
pisomne informovat drubtt stranu. Povinnost preukdzat
existenciu okolnosti vy3¥¢j moci ma t4 strana, ktora sa jej
dovoldva. Zatatic aukonZenie okolnostl vy3%ej moci
musia byt potvrdené Obchodnou komorou $tdtu, kde sa
takéto okolnost’ vyskytuje. Okolnosti vy¥8ej moci, kioré
obvykle nepotvrdzuje Obchodnd komora, musia byt
preukdzané inym hodnovernym spdsobom.

10.

C.5. AUDITNA KLAUZULA

1. Dodévatel’ je povinny viest' presné adplné knihy a zdznamy
(v pisomngj, elektronickej, alebo ingj forme) savisiace s
vykonavanou pracou, vietkymi Clastkami fakturovanymi
objednavatelovi podla zmluvy ainymi skutodnostami
tykajlcimi sa zmluvy alebo obchodnych vzt'ahov medzi
objednavatelom  a doddvatefom (d’alej len , knihy
a zdznamy").

2. Také kmhy a ziznamy maji tieX obsahoval (bez
obmedzenia) vietky zdznamy stvisiace s akymikolvek (i)
zmenami price alebe pracami naviac, (if) poziadavkami na
moZnt dprava  ceny alebo terminu plnenia, (i)
pohosteniami  a darmi, (iv) obchodnymi, finanénymi a
inymi transakciami medzi dodévatefom a ktor¢mkolvek
zamestnancom. objednavatela, (v) moZnymi nékladmi na
ukondenie zmluvy, (vi) akymikolPvek inymi moZnymi
poplatkami  uvedenymi v zmluve, (vii) darmi,
pohosteniami alebo cestovnymi néldadmi pre vlédnych
firadnikov, (viii) obchodnymi, finanénymi alebo inymi
transakciami medzi dodavatefom a viadoymi Gradnikmi a
(vii) plnenim  vietkych  zmluynych  poZiadaviek
dodavatefom. (Pre definiciu pojmu ,,vladny tradnik® — vid’
Cast C.7. Protikorupéné zéviizky).

3. Tieto knihy a zaznamy budi spristupnené kontrole alebo
audite zo  strany zéstupcov  objedndvatela potas
primeranych pracovnych hodin po dobu platnosti zmluvy
apotas obdobia siedmych (7) nasledujicich rokov po
skonten! platnosti  zmluvy. Dodavatel bude plne
spolupracovat’ so zéstupcami objedndvatela pri vykonani
kontroly alebo auditu apri vyhotoveni a spristupneni
vietkych knfh azdznamov uvedenych v tejto Sasti.

4. Dodavatel’ je povinny prostrednictvom primeraného
zabezpedenia v svojich subdodavateFskych zmluvach a
nakupnych objednévkach (subkontraktoch), poZadovat’ od
svojich zhotovitel'ov a dodavatelov (subdeodavatefov), aby
(i) podobne viedli a uchovéavali presné a Uplné knihy a
zaznamy (ako je uvedené v tejto Casti) sivisiace s kaZdou
subdodévatel'skou zmluvou alebo ndlupnou objednivkou
uzavretou alebo vystavenoun dodavatelom v stvislosti so
zmluvou, (i) umoZnili kontrolu alebo audit tychto knih
a zéznamov objedndvatelom  za podmienck  a podas
obdobia ako je uvedené v tejto Casti (iii) spolupracovali
pri vykonani kontroly alebe auditu.

5. Ak s silastou zmluvy dodévatel'ské price a sluZby
v oblasti informaénych technolégii, objednavatel ma pravo
vykonat  auditvsidle dodévatela tykajaci  sa
bezpetnostnych parametrov jeho informadnych systémov
a technoldgii. Dodavatel’ je povinny zmbuvne zabezpedit
vykon takéhioto préva aj u svojich subdodavatelov.

6. Akékofvek poruenie povinnosti dodévatefa plne
spolupracovat pri vyhotoveni alebo spristupneni vietkych
knih  azdznamov uvedenych v auditne] poZiadavke
objednévatela podfa tejto Zasti tak, aby bola umoZnena
viéasnd alGplma kontrola aaudit kath a zéznamov
objednévatel'om, alebo akékof'vek iné porudenie povinnosti
dodévatela konat plne vstlade sldorymkolvek
ustanovenim tohto &lanku, bude povaZfované za podstatné
porudenie zmluvnych povinnost{ dodévatela.

C.6. EKONOMICKE SANKCIE

1. Dodavatel prehlasuje a zaruduje, Ze, pokial ide o jeho
povinnosti podla zmluvy a akcjkol’vck ingj dohody
s objednévatelom, v sigasngj dobe dodrZiava a nadalej
bude dodrziavat zdkony, predpisy a vykondvacie
nariadenia vydané a‘alebo nariadené (i) SR alebo (ii)

the Customer and not caused by the production and
operating conditions of the Customer.

10. The party that is vnable to comply with its liabilities due to
Force Majeure shall without any undue delay and not later
than ten (10) days inform the other party in writing of the
beginning/termination of such an event. The obligation to
prove the existence of the Force Majeure circumstances is
on the party claiming such circumstances. Beginning and
termination of Force Majeure event must be confirmed by
the Chamber of Commerce of the country of the occurrence
of such event. The Force Majeure events that are usually
not confirmed by the Chamber of Commerce must be
proven in another reliable manner,

C.5. AUDIT CLAUSE

1. The Contractor shall maintain accurate and complete books
and records (whether in printed, electronic or other format)
regarding the work performed, all amounts invoiced to the
Customer pursnant to the Agreement, and other matters
relating to the Agreement or the Customer’s business
relations with the Contractor (hereinafter “Books and
Records™).

2. These Books and Records shall also include (without
limiiation) all records relating to any (i) changes or extra
work, (ii} claim(s) for atllowable adjustment of the price or
schedule (1) entertainment and gifis, (iv) business,
financial or other treamsactions between the Contractor and
any of the Customer’s employees, (v) allowable
tertnination costs, (vi) any other allowable charges covered
under the Agreement, (vii) gifts, entertainment, or travel for
Government Officials, (viii} business, financial or other
transactions between Contractor and Government Officials,
and (ix) the Contractor’s compliance with all coniract
requirements. (For definition of the term “Government
Official” — see Part C.7. Anti-bribery commitments).

3. These Books and Records shall be open to inspection or
audit by representatives of the Customer during reasonable
business hours during the validity of this Agreement and
for a period of seven (7) vears thereafter. In connection
with any audit covered hereunder, the Contractor shall
cooperate fully with the Customer’s representatives in
performance of an inspection or audit, and in producing or
making available all books and records covered by this Part.

4. The Conftractor, through appropriate provision in its
subcontracts and purchase orders, shall require its
subcontracter(s) and/or supplier(s) to (i) similarly maintain
and preserve accurate and complete books and records (as
described under this Part) relating to each subcontract or
purchase order awarded or issued by the Contractor in
connection with the Agreement (ii) permit the inspection or
audit thereof by the Customer upon the conditions and time
period as provided in this Part, and (iii) cooperate in the
performance of an inspection or audit hereunder.

5. If the delivery of work and services related to the area of
information technologies is part of the Agrecment, the
Customer has the right to an audit at the Contractor’s place
of business, concerning the safety parameters of the
Contractor’s information systems and technologies. The
Contractor is obliged to stipulate the exercise of this right
with its subcontractors as well.

6. Any failure by the Contractor to cooperate fully in
producing or making available all Books and Records
covered by a Customer’s audit request hereunder, so as to
permit a timely and complete inspection and audit thereof
by the Customer, or any other failure by Contractor to
comply fully with any of the provisions of this Part shall
constitute a material breach of the Contractor’s coniractual

- obligations.

C.6. ECONOMIC SANCTIONS

1. The Contractor represents and warrants that, with respect to
its obligations under the Agreement and any other
agreement with the Customer, it is currently in compliance
with, and shall remain in compliance with, the laws,
regulations and executive ordersissued and/or administered
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Eurépskou tniou a jej organmi alebo (iil) Bezpednostnou
Radou Organizicie spojengch ndrodov alebo (iv} Uradom
pre kontrolu zahraniénych aktiv (The Office of Foreign
Assets Conirol ,,OFAC") Ministerstva financii USA (pozri:
www.treasury.gov/resource-center/sanctions/Pages
[defanlt.aspx), ktoré zakazujl, okrem inych veci,
vstupovanie do transakeii s a poskytovanie sluZieb urditym
cudzim krajindm, 0Gzemiam, entitdm a jednotlivcom.
Dodévatel’ prehlasuje a zaruéuje, Ze ani dodavatel, ani
Ziadna osoba, kiord mé prospech z dodavatela, nie je (i)
osobou uvedenou v zozname zvla3f oznadenych obfanoy
blokovanych os6b (tzv. Specially Designated Nationals and
Blocked Persons), publikovanom Gradom OFAC, alebo v
ktoromkol'vek inom podobnom zozname vydanom
aliymlkol'vek z vy3Sie uvedenych regulainych orgénov
(»,Osoba zahmutd do  zoznamm™), alebo (i)
ministerstvor/dradom, agenttrou alebo zdstupcom, alebo
nie je inak priamo alebo nepriamo kontrolovany alebo
konajici v mene Ziadnej Osoby zahrnuiej do zoznamu
alebo vlady krajiny podlichajficej sthmnym ekonomickym
sankciam nariadenym ktorymkolvek z vy$#ie uvedenych
reguladnych organov, zahffiajic Irdn, Sudan, Kubu,
Mjanmarsko, Syriu a Severnd Koéreu (kaidd Osoba
Zahrnutd do zoznamu a ka#dd ina entita a krajina opisana v
&asti (if) sa dalej oznaduje alko ,,.Blokovand Osoba®).
Dodavatel’ dalej prehlasuje a zarutuje, #e Ziadne préce,
Itoré doddva objednavatelovi, vritane tovaru dodavaného
ako sidast’ takychto prac, nebude zahifiat, vyZadovat
suinnost’ s, tykat sa, sivisiet' s alebo pochédzat’ od, veelku
alebo stasti, Ziadnej Blokovanej Osoby. Dodévatel’ d'alej
prehlasuje a zaruduje, Ze Ziadna Cast’ prijmov z akejkofvek
transakcie s objednivatefom netvori alebo nebude tvorit
peiiainé prostriedky ziskané v mene akejkolvek
Blokovangj Osoby alebo sa inak nepouZije, priamo alebo
nepriamo, v spojend s investovanim alebo s akoukol'vek

transakciou  alebo  obchodovanim s akoukolfvek
Blokovanou Osobou.

Dodévatel’ tymio uzndva a suhlasi, Ze poruSenie
akejkol'vek podmienky tejto Zasti  dodévatelom

kedykoFvek potas doby platnosti zmluvy sa bude
povazovat’ za podstatné poruSenie zmhivy.

Dodévatel’ tymto sihlasi, Ze od¥kodni, obh4ji a uchréni od
ujmy objednavatela ajeho Statutirnych — zastupcov,
riaditelov/vedicich pracovnikov a zamesinancov pred a
proti akymkolvek a vietkym nérokom, poZiadavkim,
néhraddm 8kdd, vydavkom, pokutdm a pendle vzniknutym
v stvislosti s alkymkolvek porufenim resp. Gdajnym
poruSenim tohto prehlasenia a zaruky dodavatePom alebo
jeho  zastupcami. Objednavatel! méZe odmietnut),
pozastavit alebo odricknut alkukelvek transakciu
zahffiajicn  Blokovand Osobu bez zmluvoej pokuty,
pendle alebo platby za odmietnuty, pozastaveny alebo
odrieknuty tovar a prace, a/alebo odstiptt’ od zmluvy alebo
akejkol'vek inej dohody s dodévatelomm, Gplne alebo s@asti,
alebo ich ukonéil, ak (i) dodévatel alebo jeho =zastupca
porudil vySiie uvedené prehldsenie a zéruku alebo (i)
objedndvatel’ je v dobrej viere presvedieny, ¥e dodavatef
alebo jeho zastupca ma v tmysle porusit’ vysSie uvedené
prehlasenie a zéruku, a dodédvatel’ v odpovedi na vyzvu
objednavatela neposkytne bez zbytotnéhe  odkladu
primerané  auspokojivé uistenie, ¢ kond plne v stlade
3 touto Eastou, Ak doddvatel, ako stlast’ prac, doda tovar,
ktory nebude v stilade s touto &asfou, objedndvatel bude
mat’ pravo Ziadal, aby dodévateP nahradil nevyhovujtci
tovar vyhovujlicim tovarom, ktory bude spliiat kvalitu,
rozmery, mmoZstvo a akékolvek iné identifikagné vlastnosti
uvedené v zmluve, a to ber dodatotného poplatku, a bude
dodeny urgentne. Dodévatel uhradi vietky vydavky,
dodatogné poplatky, zmluvné pokuty, penéle, platby za
urgentné dodanie a ndhradu Skody za prace a tovar dodané
vrozpore stouto Gasfou, vritane, ale nie len, Fkéd
vzniknutych v ddsledku toho, Z¢ objednévatef musel
obstarat’ préce od iného dodavatela.

C.7 PROTIKORUPCNE ZAVAZKY

L

Dodévatef vyhlasuje, Ze ani on ani Ziadny z jeho majitelov,
riaditel'ov, zamestnancov, ani #iadna in4 osoba, konajica
v jeho mene, v shvislosti s dGkonmi a transakciami
zamysfanymi zmluvou alebo v stvislosti s akymikolvek
inymi obchodnymi  transakciami zahfiiajacimi
objednévatela, neuskutotnila a neuskutoéni, neponikia a

by (i) the Slovak Republic or (ii) the Euwropean Union and
iis authorities or (iii) the United Nations Security Coungil
ot (iv) the Office of Forelgn Assets Control ("OFAC") of
the U.s. Department of the Treasury
(see:www freasury.gov/resource-center/sanctions
fPages/default.aspx), which prohibit, among other things,
engaging in transactions with, and providing services to,
certain foreign countries, territories, entities and
individuals. The Contractor represents and warrants that
neither the Contractor nor any person having a beneficial
interest in the Contractor is (i) a person whose name
appears on the list of Specially Designated Nationals and
Blocked Persons published by OFAC or any other sinvlar
list published by any of the above mentioned regulatory
authorities (a “Listed Person™) or (ii) a department, agency
or instrumentality of, or is otherwise directly or indirectly
controlled by or acting on behalf of any Listed Person or
the government of a country subject to comprehensive
economic sanctions administered by any of the above
mentioned regulatory authorities, including Iran, Sudan,
Cuba, Burma, Syria and North Korea (each Listed Person
and each other entity and country described in clause (ii), 2
“Blocked Person”™).

2. The Contractor further represents and warrants that none of

3.

the services that it is supplying to the Customer, including
any goods supplied as a part of such services, will involve,
require interaction with, concern, relate to, or originate
from, in whole or in part, any Blocked Person. The
Contractor further represents and warrants that no part of
the proceeds from any transaction with the Customer
congtitutes or will constitute fimds obtained on behalf of
any Blocked Person or will otherwise be used, directly or
indirectly, in connection with any investment in, or any
transactions or dealings with, any Blocked Person.

The Contractor hereby acknowledges and agrees that the
Contractor’s breach of any of the terms of this Part at any
time during the term of the Agreement shall be considered
a material breach of the Agreement.

4. The Contractor hereby agrees to indemnify, defend and

hold harmless the Customer and its officers, directors and
employees from and against any and all claims, demands,
damages, costs, penalties and fines arising in connection
with any alleged breach by such Contractor or its agents of
this representation and warranty, The Cusiomer may reject,
suspenci or cancel any transaction involving a Blocked
Person without penalty or payment for the rejected,
suspended or cancelled goods or services, and/or withdraw
from or terminate the Agreement or any other agreement
with the Contractor, in whole or in part, if (i) the Contractor
or its agent has violated the above representation and
warranty, or (ii) Customer has a good faith basis for
believing that the Contractor or its agent intends to violate
the above representation and warranty, and the Contractor,
in response to the Customer’s request, does not provide
without undue delay an adequate and satisfactory assurance
of its full compliance with this Part, If the Contractor, as a
part of its services, provides goods that do not conform with
this Part, the Customer has the right to demand that the
Contractor replaces the nonconforming goods with
conforming goods that satisfy the quality, size, volume, and
any other identifying characteristics listed in the Agreement
at no additional charge and on an emergency “rush” basis.
The Contractor will pay all costs, additional fees, penalties,
rush payments, and damages for nonconforming services
furmnished in violation of this Part, including but not limited
to any damages incurred as a result of the Customer having
to purchase the services from an alternative contractor.

C.7. ANTI-BRIBERY COMMITMENTS

1.

The Contractor affirms that it, and each of its owners,
directors, employees and every other person working on its
behalf, has not and will not, in connection with the work or
transactions contemplated by the Agreement or in
connection with any other business transactions involving
the Customer, give, offer, or promise any money or any
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. Prévo

nepontikne, alebo nesftbila a nesPabi ziadou platbu alebo
in0 hodnotnfl vec, priamo alebo nepriamo, (1) Ziadnemu
viadnemu dradnikovi; (i) Ziadnej politickej strane,
funkciondrovi politickej strany alebo kandidatovi na trad;
(iif) tretej strane s vedomim alebo s podozrenim, Ze takdto
platba alebo hodnotné vec bude v plnom rozsahu alebo
s€asti poskytnuta, pontiknutd alebo prislibend komukolvek
z vy$8ie uvedenych alebo (iv) akejkofvek fyzickej alebo
pravnickej oscbe, ak by takato platha alebo prevod
poruSovali prévo lkrajiny, v ktore] si vykonangé, alebo
pravo Slovenskej republiky, Eurdpskej tnie alebo USA. Je
umyslom strén, aby Ziadne platby alebo prevody pefiazi
alebo  tohokoPvek  hodnoiného neboli vykonané
s imysiom alebo efektom verejngj alebo komerénej
korupcie, akcepticie alebo  tichého sthlasu s vydieranim,
tplatku alebo  inych nelegilnych alebo nedestnych
nastrojov na ziskanie obchodu. Av3ak, thio Sast’ nezakazuje
paskytovanie obchodnych upomienkovych darov nepatmej
bhodnoty, &  poskytoutie $tandardného a  obvyklého
obchodného pohostenia za podmienky, Ze akykofvek
takyto upomienkovy dar alebo pohostenie sa legdine
v §tate, viktorom st poskytnuté, st pondkouté
z legitimneho obchodného dbvodu, odbvodnené danymi
okolnostamd, a nie s poskytnuté so Ziadnym nelestnym
alebo korupinym cielom. Pre hdely zmluvy pojem
“yladny Oradnik” znamend akéhokoPvek &initefa alebo
zamestnanca (1) akejkoFvek miestoej, $tdtnej, regionalne
alebo  ndrodnej  vlady/spravy alebo akéhokol'vel
ministerstva/ $titneho alebo sprivneho orginu, agentlry
alebo ich zéstupew, (i) spolotnosti tiplne alebo Siastoéne
vlastnengj alebo kontrolovanej viadou, alebo Statnym &
spravoym orgdnom, alebo (iii) verejnej medzindrodnej
organizécie, alebo akikol'vek inl osobu oficidlne konajicu
pre alebo v mene takejto vlady alebo ministerstva, $titneho
alebo sprévneho orgdnu, zastupcu, spolofnosti alebo
verejnej medzindrodne]j organizacie,
implementujice Dohovor Organizicie pre
hospodérsku spolupricu a rozvoj o boji s podplacanim
zalranitngch verejnych &mitefov v medzinarodnych
obchodnych transakcidch (“Dohovor OECD™), vratane
protikorupéne]  legislativy SR azikona USA
o zahraniénych ~ korupdnych praktikich (dalej spolu
“prisludnd protikorupéné legislativa®), zakazuje priame
a nepriame podplécanic a pokus o podplécanie verejmych
¢initefov. Obe strany st obozndmené s  prislulncu
protikorupénou legislativon, rozumeji jej a sohlasia s jej
dodrziavanim atieZ stym, #e nepodniknd #adne lkroky,
kioré by mohli byt porudenim alebo by mohli zapridinit
porudenie prisludng protikoruptnej legislativy alebo
porudenie prava inych krajin, kioré zakazuje rovnaky typ
spravarnia,
. Dodévatel prehlasil a zarugil, atymto opit potvrdzuje
svoje prehlasenie, Ze, podPajeho vedomosti a bez dal¥ieho
zistovania, Ziadny zamestnanec, Xtatutimy zdstupea,
riaditel ani priamy alebo nepriamy vlastnik dodévatela,
olarem tych, ktori boli ozndmeni objedndvatelovi, nie je
viadnym dradufkom, funkciondrom politicke] strany ani
kandidétom na Grad, & blizkym rodinnym prisluinikom
takej osoby. V pripade, 7e potas doby platnesti tejto
zmluyvy, sa doddvatel dozvie ozmene skutotnosti
uvedenych vtomto bode, sihlasi sich okamZitym
zverejnen{m objednévateFovi.
. Dodavatel sthlasi, Ze na zéklade poFiadavky objednavateFa
pisomne prehlési, Ze on, a podla jeho vedomia ani ina
osoba, viitane, ale nie len, kaZdého priameho a nepriameho
vlastnika, riaditela, $tatutirnehe zastupcu, zamestnanca,
zéstupcu a agenta dodavatela, neposkytla, neponilda alebo
neprisFibila Ziadne peniaze, pdZitku, dar, int platbu alebo
aldikol'vek infi hodnotnt  vee, priame alebo nepriamo,
vladnemmu Uradnikovi alebo v jehe prospech, v zdujme
ziskania alebo udrZfania obchodu s alebo pre
objedndvatela. DodéavateF d'alej sihlasi, Ze ak sa dozvie
alebo ma dbvod dommievat’ sa, Ze doflo k akémukolvek
takérmu  konaniu v stvislosti s obchodnymi &innost'ami
objednévatefa, okamZite ozndmi objedndvatelovi talcito
vedomost alebo domnienku abude spolupracovat pri
preSetrovani takého konania objednavatelom.
. Podmienky uvedené viejto fasti mbdfe objednivatel
poskytnGt’ 3tatnym a sprévoym organom alebo ingm
osobam s legitimnym narokom na spristupnenie tychto
dajov.

other thing of value, directly or indirecily, (i)tc any
Government Official; (i) to any political party, official of
a political party, or candidate for political office; (iii) to a
third party with knowledge or suspicion that all or part of
the money or thing of value will be given, offered, or
promised to any of the foregoing; or (iv) to any other person
or entity, if such payment or transfer would violate the laws
of the country in which made or the laws of the Slovak
Republic, European Union or the United States. It is the
intent of the parties that no payments or transfers of money
or anything of value shall be made which have the purpose
or effect of public or commercial bribery, acceptance of or
acquiescence in extortion, kickbacks or other unlawful or
improper means of obtaining business. This Part shail not,

‘however, prohibit the giving of business mementos of

nominal value, or provision of normal and customary
business entertainment, provided that any such business
memento or entertainment is lawful in the country in which
it is provided, offered for a legitimate buginess purposes,
reasonable under the circumstances, and not provided for
any improper or corrupt purpose. For the purposes of the
Agreement, “Government Official” means any officer or
employee of (i) any local, state, provincial, or national
government or any department, agency or instrumentality
thereof, (ii) wholly or partially state/government-owned or
state/government-controlled corporation, or (jif) public
international organization, or any other person acting in an
official capacity for or on behalf of any such government,
department, agency, instrumentality, corporation or public
international organization.

. Laws implementing the Organization for Economic Co-

operation and Development Convention on Combating
Bribery of Foreign Public Officials in International
Business Transactions (the “OECD  Anti-bribery
Convention”), including the anti-bribery laws of the SR and
the U.S. Foreign Corrupt Practices Act (collectively the
“applicable anti-bribery legislation”), prohibit direct and
indirect bribery and attempted bribery of public officials.
Both parties are familiar with, understand, and agree to
comply with the applicable anti-bribery legislation and to
take no action that might be or cause a violation of the
applicable anti-bribery legislation or a violation of the laws
of other countries that prohibit the same type of conduct.

The Contractor has represented and warranted, and hereby
reaffirms its representation and warranty, that, to its
knowledge and without further investigation, no employee,
officer, director, or direct or indirect owner of the
Contractor, other than those disclosed to the Customer, is a
Government Official, political party official or candidate
for political office, or an itmmediate family member of such
an individual. In the event that, during the term of the
Agresment, the Contractor becomes aware of a change in
the information contained in this item, the Contractor
agrees to make immediate disclosure to the Customer.

. The Contractor agrees that it will, at the request of the

Customer, certify that it has not, and that, to its knowledge,
no other person, including, but not limited to, every direct
and indirect owner, director, officer, employee,
representative, and agent of the Contractor, has given,
offered, or promised any money, loan, gift, donation, other
payment, or any other thing of value, directly or indirectly,
to or for the benefit of any Government Official in order o
obtainl or retain business with or for the Customer. The
Contractor further agrees that, should it learn of or have
reason. to suspect that any such conduct has occurred in
connection with the Customer’s business, it will
immediately advise the Customer-of such knowledge or
suspicion and cecoperate with any investigation by the
Customer of the conduct.

The terms of this Part may be disclosed by the Customer to
government agencies and other persons with a legitimate
need for such information.
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6.

Bez ohl'adu na akdékolvek ustanovenia o ukondeni alebo
odstipenf od zmluvy obsiahnuié v zmluve, objednavatel
moZe okamZite odstipit’ od zmluvy bez sankcii, ak (i)
dodévate! podstatnym  spdsobom  porudil aktkolvek
podmienku uvedend v fgjto Casti alebo (ii) existujl
okolnosti, na zéklade ktorych objednévatel’ v dobrej viere
verld, Ze
(a) dodavatel’ sa zapojil do nelegélneho konania alebo
neetickych obchednyeh praktik, & vz v sivislost
s plnenim zmluvy alebo inak, alebo
{(b) dodévatel alebo ktokolvek komajGci v jeho mene,
vratane ktoréhokolvek zjeho vlasinikov, riaditelov,
Statutarnych zastupcov  zamestnancov, agentoy,
predajcov, zdstupcov, subdodévateFov alebo tretich
os6b konajicich v jeho mene, mé v imyste porudit’ tito
Last' alebo sa zapojit' do nelegalneho Kkonania alebo
neetickych  obchodnych  praktile v savislosti  so
zmluvou,
adodévatel, vodpovedi na vyzvu objednavatela,
neposkytne bez zbytoiného odkladu primerané
auspokojivé uistenie, %e¢ kona pine v stlade stouto
fasfou. V pripade takého odstipenia (i) vietky daldie
existujice zmluvné zdvizky modiu byt objedngvatelom
zruené  a (i) vSetky ponuky nevybavené v ase
ukonéenia zmhivy budt povaZované za zrulené.
Vztah, vytvoreny zmluvou je taky, Ze dodavatel je
nezavisly a s vynimkou toho, o modZe byt Specificky
uvedené v zmluve, ani dodévatel, ani Ziadny 2z jeho

vlastnikoy, riadite¥ov, Statutamych zastupcov,
Zamestnancov, agentov,  predajcov, zastupcov,
subdodévatelov alebo akychkoFvek  wretich  oséb

konajficich v jeho mene nebude mat’ Ziadne pravo alebo

poverenie

~ vystupovat’ ako zamestnanec alebo agent objednivatela;

= uzavtiet' obchod v mene alebo na fidet objednavatela;

- davat’ alkékol'vek platby, navrhy, sPuby, zaruky, garancie,
zéruky alebo prehlasenia v zastpeni alebo v mene
objednavatela,

- prevziat' alebo vytvarat akékolvek zavizlcy akéhokolvek
druhu, vyslovné alebo naznadené, v zast(peni
objednéivatela;

= vstupovat' do zmluvnych vzfahov alebo zdvizkov v mene
objednévatela;

- zavizovat objednavatel'a v akomkoFvek ohlade; alebo

- zastupovat’ objednévatela akymkolvek spdsobom inak,
ako je uvedené v zmluve.

Dodavatel, bez predchddzajiceho pisommého  sdhlasu

objednévatela, nepouZije ani nenajme akikolvek tretin

stranu, jednotlivea alebo spolofnost, aby konala v mene
objednévatel’a v stvislosti s plnenim zmluvy doddvatelom.

cs. VSTUP A OPUSTENIE AREALU A OBJEKTOV

1.

OBJEDNAVATELA

Objednéavatel’ si vyhradzuje prévo, vyluéne na zéklade
vlastného uvaZenia, neudelit povolenie na vstup alebo
odiiat’ povolenie na vstup do aredlu objedndvatela
ktorémukolvek  zamestnancovi  dodévatela  alebo
subdodévatela alebo navitevnikovi doddvatela alebo
subdodévatela. Dodavatel’ sa zavizuje takéto rozhodnutie
objednévatela  reSpektoval  azabezpelit jeho
refpektovanie svojimi  subdodévateFmi.  Neudelenie
povolenia na vstup alebo jeho odiiatie objednivatefom
vzmysle tohto bodu sa nepovaZuje za porulenie

zmluvngch  povinnosti  objedndvatela a nezbavuje
dodévatela povinnosti vykonal price v dohodnutom
rozsahu.

Ak za tigelom plnenia predmetu zmluvy je potrebny iny ako
jednorazovy vstup zamestnancov doddvatela alebo
subdodavatela  (,dotkoué osoby*) mna Tzemie
objednavatela a do objektov objednavatela, dodavatel sa
zavizuje :

8.

C38
1.

Notwithstanding any termination/withdrawal provisions of
the Agreement, the Customer may withdraw from the
Agreement immediately without penalty, if (i) the
Contractor has materially breached any of the terms and
conditions in this Part, or (ii) the circumstances exist
causing the Customer to have a good faith belief that
(a) the Contractor has engaged in illegal cenduct or
unethical business practices, whether in connection
with performance of the Contract or otherwise, or
(b) the Contractor or anyone working on behalf of the
Contractor, including any of its owners, directors,
officers, employees, agents, salesmen, representatives,
subcontractors, or any other third parties acting on its
behalf, intends to violate this Part or engage in illegal
conduct or unethical business practices in conmection
with the Contract,
and the Contractor, in response to the Customer’s request,
does not provide without undue delay an adequate and
satisfactory assurance of its full compliance with this Part.
In the event of such withdrawal, (i) all other existing
contractual obligations may be declared null and void by
the Customer, and (ii) all offers outstanding at the time of
termination shall be deeimed rescinded.

The relationship created by the Agreement is that of
independent contractor, and, except as may be specifically
provided in the Agreement, neither the Contractor nor any
of its owners, directors, officers, emplovees, agents,
salesmen, representatives, subcomiractors, or any other
third parties acting on its bebalf shall have any right or
autherity to

- hold itself out as an employee or agent of the Customer;
conduct any business in the name of or for the account of
the Customer;

make any payments, proposals, promises, warranties,
guarantees or representations on behalf of or in the name
of the Customer;

assumme or create any obligation of any kind, express or
implied, on behalf of the Customer;

enter into contracts or commitments in the name of the
Customer;

bind the Customer in any respect whatsoever; or
represent the Customer in any way other than as provided
in the Agreement.

The Contractor shall not utilize or emplay any third party,
individual or entity to act on the Cusiomer’s behalf m
comnection with the Contractor’s performance under the
Agreement, without the express prior written approval of
the Custorner.

ENTRY AND LEAVING CUSTOMER’S AREA

AND FACILITIES
The Customer reserves the right, based on its own
discretion, to deny the entry permit to the Customer’s area
or to take the entry permit away from any Contractor’s or
subcontractor’s employee, or a visitor of the Contractor or
subcontractor. The Contractor shall accept such Customer’s
decision and will provide for Customer’s decision to be
accepted by ity subcontractors. Customer’s refusal to grant
the entry permit or its removal of an entry permit in
accordance with this provision will not be considered a
breach of Customer’s contractual obligations and does not
relieve the Contractor from the performance of the work in
agreed to scope.

If, for the purposes of the Agreement fulfillment entry of
the Contracter’s or its subcontractor’s employees
(“involved persons™) to the Customer’s premises is
required on more than one occasion, the Contractor
commits to:

a} Ziskat' osobné tdaje dotknutych oséb, ktoré budi a)  Obtain personal data of involved persons, which will
poskytnuté v stlade s poZiadavkami Nariadenia be provided in accordance with the Regulation (EU)
Eurdpskeho parlamentu a Rady (EU) 2016/679 o of the European Parliament and Council No.
ochrane osobnych adajov (GDPR), teda najmi 2016/679 on personal data protection (GDPR)
zélconnym spdsobom a na zéklade povolengho requirements, i.e. in particular, in a lawful manner and
pravaeho zékladu ; based on lawful legal basis;

by V sivislosti so ziskavanim osobnych fidajov a ich b) As regards personal data collection and their
poskytnutim objednévatelovi splnit’ si voéi dotknutym provision to Customer, comply with all obligations
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osobfém  vietky povinnosti - vyplyvajlce =z
aplikovatelnych pravoych predpisov o ochrane
osobnych ddajov  (vratane pripadného ziskania
stihlasu tam, kde je to potrebné);

¢) Poskytnfif objednévatelovi iba Gplné, spravne,
akinalne a pravdivé osobné fidaje;

d) Oboznimit dotknuté osoby, ktorych osobné udaje
poskytuje objednavatel'ovi, s obsahom Ozndmenia o
spraclivani osobnych Gdajov, ktoré sa nachidza na
webove] strénke objedndvatela — ast’ ochrana
osobnych tdajov hitp/fwww.usske.sk/sk/o-
nas/gdpr/ochrana-gscbnych-udajov-uvod, a to eite
pred poskytoutim osobuych ddajov dotknutych osob
objednédvatel'ovi akoukol'vek formou.

Podrobnosti o postupe ako Ziadat' o iy ako
jednorazovy vstup sa nachddzajt na webovej stranke
http://www.nsske.sk/sk/spolupraca/nakup/skolenie-
a-testovanie-dodavatelov
Alc za G8elom ploenia predmetu zmbuvy je potrebny vstup
osobiych, nékladnych ainych fdelovych motorovych
vozidiel doddvatela alebo subdodéivatefa na Gzemie
objednavatela a do objekiov objedndvatela, dodavatel’ je
povinny  obozndmit  svojich  zamestnancoy  a
subdodévatelov, Ze preprava tretich oséb (vritane
maloletych amladistvych) ako cestujucich v tychto
motorovych vozidlach je prisoe zakdzand. V pripade
porudenda tohto zdkazu nebude vozidlam umo#neny viazd
na tizemie a do objeltov objednavatela.
V aredli objednavatela je na hlaynych komunikdciach
povolend maximélna rychlost motorovych vozidiel 40
km/h.  V objektoch (halich)je povolend maximalna
rychlost 5 km/h. Vodié motorovéhe vozidla je pri jazde na
vaGtornych cestnych komunikécidch  objednavatel'a
povinny dodrZiaval platné predpisy o premavke na
pozemuych komunikiciach,
Motorové vozidla pohybujtce sa vo vyrobnych alebo inych
halach musia byt vybavené funkénym Zltym majakom a pri
clvani vystrainou zvukovou signalizécion spolu s bielym
majakovym svetlom. Bez tohto vybavenia je vjazd
motorovych vozidiel do hal nepripustny. Motorové vozidla
s lofnou plochou, ktord je moZné dvihat musia byt
vybavené svetelnou a zvukovou vysiraZnou signalizdciou v
kabine vozidla, ktora zabezpeluje vystrahu, ked' je lona
plocha zdvihnuta.
Bezni#$ieuvedensj povinngj vybavy katdého &lena osadky
nebude ndkladné motorové vozidlo ypustené do objektu
objeduavatela. Povinna vybava &lena osadky vozidla:
ochranné prilba, ochranmé okuliare, pracovné rukavice,
pracovany odev (montérky), pracovna obuv. Pred vstupom
na jednotlivé nakladacie/vykladacie miesta musi mat' kazdy
&len osadky povinnt vibavu obledent, obutd a pouZitd. Ak
uvedent podmienku niektory &len osadky vozidla nesplni,
bude vykizany z objektu objednavatela.
V pripade, Z¢ dodavatel’ alebo jeho subdodévatel pri
vykone pric podlfa zmluvy zodpoveda za mnakladku
akéhokol'vek materidlu na nakladné vozidle vstupujice,
vychadzajice alebo pohybujiice sa v areali objedndvatel’a,
doddvatel je povinny zabezpelit, aby (i) pri nakladke
apreprave maleridlu nedoflo kprekrodeniu najvidiej
pripustnej celkovej hmotnosti predpisanej pre dané
nékladné vozidlo, (ii) bol material potas prepravy riadne
zabezpeteny proll posunutiu a(ili) pofas prepravy
nedochadzalo  k zneGisteniu  komunikacii = v aresli
objednévatefa prepravovanym materidlom. Akékol'vek
znetistenie  komunikacii je dodavatel’ povinny
bezodkladne odstranit’ na vlastné nakiady.
Doddvatel’ je povinny v ploom rozsahu preukéazatelne
obozmamit vietky dotlnuté osoby s normou objedndvatela
NOR/O011 ,Vstup a opustenie 0zemia a  objekioy
U. 8. Steel Kodice, s.r.0.. Dodavatel’ sa zavizuje uvedent
normu v plnom rozsahu dodrziavat’ a zabezpetit jej
bezvyhradné dodiZiavanie vietkymi dotknutymi osobarni.

C.J9. ROZNE

1.

Dodéavatel’ sa zavéizuje, Ze bez predchadzajiiceho
pisomného sihlasu objednavatela neuzatvori dohodu o
pricach vykondvanych mimo pracovného pomeru so
zamestnancom U. 3. Steel Kodice, s.1.0. alebo obchodnej
spoloénosti 8 majetkovou ndast'ou U. S. Steel Kodice, s.r.0.,

under the applicable legislation towards involved
persons (including possible obtaining of consent
where necessary);

¢) Provide to Customer only complete, correct, up-to-
date, and accurate personal data;

d) familiarize involved persons, whose personal data the
Contractor will provide to Customer with the content
of the Notice on the Processing of Personal Data of
the Customer that is placed on the website site of the
Customer — part personal Data Protection
http://www.usske, sk/en/about-us/zdpr/personal-data-
protection-intro, and this before first providing of
personal data of the involved persons to Customer, in
any form possible.

Details on the process of obtaining entry to Customers
property on more than one occasion are on the website
htip:/rwww.usske.sl/en/work-with-us/suppliers/
training-and-testing-contractors

If, for the purpose of executing this Agreement, the eniry of

cars, trucks or other utility vehicles of the Contractor or its

subcontractor to the Customer’s premises or Customer’s
objects is required, the Contractor is obliged to inform its
employees and subcontractors that transport of third
persons in these motor vehicles (including juveniles and
teenagers) is strictly prohibited. In case of breach of this
prohibition, the vehicles will not be allowed to enter the
Customer objects or territory.

. Maximum speed Hmit of 40 km/hour for motor vehicles is

allowed on the main roads within the area of the Customer.
Maximum speed allowed in the buildings (bays) is 5
Ikem/hour. The driver of motor vehicle i3 obliged to observe
applicable rules of the road traffic while driving on in-plant
roads of the Customer.

Motor vehicles moving within the bays or other halls shall
be equipped with functional yellow flashing beacon at all
times and with audible warning device along with white
beacon light when reversing. Motor vehicles without the
mentioned equipment are not allowed to enter such bays.
Moior vehicles with loading area that can be lifted, shall be
equipped with light and audible warning device in the
driver's cabin, which provides an alert when the loading
area is lifted. :

. The vehicle will not be allowed to enter the premises of the

Customer without the below mentioned required equipment
for each person entering: safety helmet, safety glasses,
work gloves, work clothing (boilersuite), wotk shoes.
Before entry into the individual loading/unloading places,
each person must be wearing the required equipment. If a
person is not wearing the required equipment, such person
will be escorted from the Customer’s premises.

I during the performance of work under the Agreement the

Contractor or 1ts subcontractor is responsible for loading of
any material into vehicle that enters, leaves or moves within
the Customer’s area, the Contractor shall ensure that (i)
during such loading or transportation of material the
maximum allowed total weight prescribed for such vehicle
will not be exceeded; (ii) during transportation the material
will be ensured against the movement; and (iii) during
transportation the roads within the Customer’s area will not
be polluted by material transported. Contractor shall, at its
own costs, clean up the polluted roads without undue delay.

Contractor is obliged to acquaint in a verifiable manner the

" involved persons with the Customer’s standard NOR/0011

weotering and Leaving the Area and Facilities of U. S. Steel
Kodice, sro.“. The standard is fulty binding on the
Contractor and any involved Persons. The Contractor shall
arrange the involved Persons for full compliance with the
standard.

C.9. MISCELLANEOQUS
1. The Contractor shall not enter into an agreement with any

employee of U. 8. Steel Kodice, sr.0. or employee of
subsidiary of U. S. Steel Ko#ice, s.r.0. to perform work for
Contractor without Custorner’s prior written approval.
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2. Dodavatel’ nie je oprévneny previest' prava a povinnosti zo

zmluvy bez predchiddzajiceho pisomného sahlasu
objednavatela.

Strany sa vyslovoe dohodli, Ze kaZd4 pisomnost,, tykajiica
sa alebo sGvisiaca so zmluvou, odoslanid doporucene
podtou alebo inou dorufovacou sluZbou sa zasiela na
adresu sfdla (prévnicki osoba) alebo miesta podnikania
(fyzickd osoba — podnikatel’) uvedenti v obchodnom alebo
inom registri, v ktorom je strana zapisan, pokial’ v zmluve
nie je uvedené inak a povazuje sa za dorufent (i) piaty
defi odo dila jej odoslania, alebo (ii) diiom skutotného
dorudenia, ak k dorudeniu dole pred platym diiom odo diia
jej odoslania.

. BEZPECNOST PRACE, OCHRANA ZDRAVIA,
POZIARNA OCHRANA A OCHRANA
ZIVOTNEHO PROSTREDIA

. Dodévatel je povinny pred zalatim prac podfa zmluvy
vplnom  rozsahu preukézatelne obozndmit svojich
zamestnancov, subdodavatelov a zamestnancov svojich
subdodavatelov s:

a) pravnou Gpravou v oblasti bezpetnosti a ochrany
zdravia, hygieny préce, poZiarnej ochrany, ochrany
Fivoiného prostredia a prevencié zavaingch
priemyselnych havérii, platnou na dzemi SR;

b) platnou dokumentéciou objednavatela pre externé
subjekty ,,VBP/GMBH/35: Bezpeénost® dodavatel’ov
Specifikicia S001% (dalej len S001%) a dalfou
internou dokumentécion platnou u objedndvatela pre
bezpetnost a ochranu zdravia, pofiarnu
ochranu, ochranu Zivotného prostredia, prevencin
zévainych priemyseloych havarii, vstup, opustenie
a pohyb v areéli alebo objektoch objednévatela a pod.,

ktoré akokol'vek sfivisia s predmetom zmluvy, bez ohladu

na fakt, & a0 vzmluve, VOP alebo S001 vyslovne
spomenuté alebo nie azabezpelit ich bezvyhradné
dodrZiavanie po celd dobu planosti  zmluvy. Platng
dokumentécia objednavatel’a pre externé subjekty S001,
ktora je zévizna pre dodavatel'a a jeho subdodavatel'ov, je
dostupna po registracii doddvatel'a v informaénom systéme

SteelTraclk, na web stranke objednévatela: www.usske.sk,

Registracia doddvatePa je povinna. Dodavatel’ podpisom

zmluyy potvrdzuje, e sa v informagnom systéme

SteelTrack zaregistroval a oboznamil, ake aj oboznamil

svojich subdodévatelov, s platnou dokumenticiou v plnom

rozsahu. Porudenie tejto povinnosti povaZuji sirany za
podstatné porudenie zmluvy, ktoré opraviiuje objednéavatela

k odstipeniu od zmluvy. Objednévatel si vyhradzuje pravo

menit umiestnenie platne] dokumenticie pre externé

subjekty, ako aj rozsah aspdsob jgj ochrany (meno

a heslo). Takéto zmeny objednévatel oznami dodévatelovi

pisomne a dodavatel sa zavizuje ich redpelctovat’.

. Okrem dokumentécie uvedenej v predchadzajocom bode je
pre dodavaiela zévizna aj internd dokumentdcia, najm4, ale
nie len Vieobecns bezpetnostné postupy (VBP) a Postupy
bezpetne] prace (PBP), vydavand jednotlivymi
organizainymi jednotkami objednévatela (divizne zévody,
zivody, organizatné ttvary vedemia), tykajlca sa
Specifickych pracovisk, zariadeni a postupov stvisiacich s

. predmetom zmluvy. Objednavatel’ umoZni dodavatelovi
pristup k takejto internej dokumenticii podla miesta
realizacie prac, pokial’ nie je obsiahnuta v informaénom
systéme SteelTrack. Dodévatel’ je povinny oboznamit’ sa
stouto imternou dokumenticiou a dodr¥iavat vietky
povinnosti z nej vyplyvajtice.

. Dodavatel je povinny pred zalatim pric vypracovat’ VBP

aPBP, ktoré¢ musia splitat alebo prevy$oval mimimalne

poZiadavky stanovené objednévatelom.

. Porudenie povinnost uvedenych v

predchidzajfcich bodoch 1 a% 3 povaujd strany za

podstatné porusenie zmluvy.

. Dodévatel zodpovedd za koordindciu &nnosti svojich

Zamestnancov, svojich subdodavatel'ov aich

zamestnancoy vo vietkych oblastiach, vratane, ale nie len,

bezpednosti préice, ochrany zdravia, pofiarng] ochrany,

. The parties have expressly

The Contractor shall not be entitled to agsign its rights and
duties resulting from the Agreement without a prior written
consent of the Customer.

agreed that any written
document, related to or connected with the Agreement, sent
by postal office or another courier service as a registered
mail, shall be addressed, unless otherwise stated in the
Agreement, tothe registered office address (legal entity) or
to the place of business address (natural person -
businessman) presented in the company register or in
another register with which the party was registered, and
shall be considered to be delivered (i) on the fifth day after
the day of its dispatch or {ii) on the day when it really was
delivered, if delivery was executed before the fifth day after
its dispatch.

OCCUPATIONAL SAFETY, HEALT]
PROTECTION, FIRE PROTECTION
AND ENVIRONMENTAL PROTECT

H
ION

. The Confractor shall, prior to fthe work under the

Agreement, fully and provably inform iis employees,

subcontractors and its subcontractor’s emplovees of:

a) legal regulations in the area of occupational safety and
health, occupational hygiene, fire protection,
environmental protection and prevention of serious
industrial accidents in effect in the territory of the
Slovak Republic;

b) the valid documentation of the Customer for external
entitics “VBP/GMBH/35: Contractor’s Safety
Specifications S0017 (hereinafter “S001”) and any
other Customer’s internal documentation i force in
respect of the occupational safety and health protection
fire protection, environmental protection, prevention of
serious industrial accidents, entry, leaving and moving
within the areas or objects of the Customer etc.

that are anyhow related to the Agreement subject,
irrespective of the fact whether expressly mentioned in the
Agreement, GCT or 8001, and the Contractor shall secure
unconditional compliance therewith during the entire term
of the Agreement. The Customer’s valid docurnentation for
external entities S001 that is binding on the Coniractor and
its subcontractor is available upon registration of the
Contractor  the information system SteelTrack on the
Customer’s web-side: www.usske.sk. The registration of
the Contractor is obligatory. By signing the Agreement,
the Contractor confirms that it has registered in the
information system SteelTrack and become familiar with
and instructed its subcontractor of the documentation in
force in full extent. Violation of this obligation will be
considered a material breach of the Agreement entitling the
Customer to withdraw from the Contract. The Customer
reserves the right to change the location of valid
documentation for external entities, as well as the scope and
way of its protection (name and password). The Customer
shall inform the Contractor about such changes tn writing
and the Contractor shall accept them.

In addition to the documentation stated in the previous item,

the Contractor is bound also by the internal documentation,

mostly, but not limited to, Standard Safety Practice (SSP)
and Safe Job Procedure (SIP) issued by individual
organization units of the Customer (division plants, plants,
organization units of management) related to specific
workplaces, equipment and procedures in connection with
the Agreement subject. The Customer enables to the

Contractor to access such internal documentation based on

the place of work performance, if it is not contained in the

information system SteelTrack. The Contractor shall
become familiar with such internal documentation and
follow all the duties resulting thereof.

Prior to work commencement, the Contractor is obliged to

prepare SSP and SJP which have to meet or exceed the

minimum requirements as stated by the Customer.

The breach of duties stated in the previous items from 1 to

3 is considered by the parties a material breach of the

Agreement.

. The Contractor is responsible for coordination of activities

of its employees, its subcontractor(s) and its employees in
all areas, including, but not limited to occupational safety
and health protection, fire protection, environmental
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10.

11.

tyorby aochrany Zivomného prostredia, prevencie
zavainych priemyselnych havéril, vstupu, opustenia
apohybu vareali a objektoch objednévatela, ako i za
povinnost’ spoluprace s ostatnymi subjektmi na danom
pracovisku alebe vjeho tesngj blizkosti. V pripade, ak
dodévatel vykonava prace prostrednictvom fyzickych
030b, ktoré si podnikatelmi a nie st zamestnavatelmi,
zavdznje sa  objednavatelovi, e vodi takymito
subdodévatel'om zabezpedi vietky opatrenia na zaistenie
bezpetnosti a ochrany zdravia pri prici vritane ploenia
povinnosti tykeajacich sa kvalifikacie, odbornej a zdravotnej
spbsobilosti, oboznamovania sa a overovania vedomosti z
predpisov na zabezpelenie dodr¥iavania bezpednosti a
ochrany zdravia pri prici a zéroveii bude tychto
subdoddvatel'ov riadit v oblasti bezpenosti a ochrany
zdravia pri préci rovnako ako svojich zamestnancov.
Dodavatel sa zavdzuje na vlastné naklady odsirdnit® v
priebehu prac, ale najneskér sukonZenim prac, nim
spdsobené zévady v oblasti bezpelnosti prace, hygieny
prace, poZiarnej  oclwany, prevencie zé&va¥nych
priemyselnych havéril a na Zivotnom prostredi, zisiené
odbomymi Uivarmi objedndvatela, resp. ¥tatnymi
kontrolnymi orgdnmi.
Objednavatel je oprévneny okamZite zastavit’ prace:
a) ak dgjde k ohrozeniu Zivota a zdravia osdb zo strany
dodavatela alebo jeho subdodivateTov,
b} ak je vfkon pric vrozpore splatnymi prévnymi
predpismi na ochranu Zivotnéhe prostredia, resp. ktory
ohrozuje Zivoiné prostredie, ato aZ do doby, kym
dodévatel nepreukaze objednévatelovi (Gtvar GM pre
environment), Ze prijal efektivne opatrenia na
predchidzanie takému porufeniu.
Takéto zastavenie pric dodévatela sa nepovaiuje za
omeskanie objednavatela.
V pripade poZiaru zapridineného dodévatelom alebo jeho
subdodavatelom, v pripade neoddvodneného vyjazdu
Zavodného hasiského dtvarn objednivatela na zasah

v désledkn konania dodédvatefa alebo jeho
subdodavatela, ako i vpripade vyjazdu hasifske;
zachrannej stuzby Zévodného hasitsikého ttvaru
objednévatela k trazu alebo nevoPnosti zamestnanca
dodévatefa alebo jeho subdoddvatela, vyjazdu
k nebezpetnej udalosti alebo zéva¥ingj priemyselne;
havérii zapridinensj dodéavatelom alebo  jeho

subdodavatefom, je objednavatel opravneny vyfakturovat
adodavatel sa zavizuje ubradif cenu za zdsah podla
cennika zasahov Zavodného hasitského atvaru
objedndvatela  platného v defl  zésahu alebo
neoddvodnendho vyjazdu na zdsah. Cennfk zdsahov je
zvergjneny na webovej strinke objednavatela. Talto
stanovend cenu povaZujl obe strany za cenu dohodnuth
v zmysle platného zélkona o cendch.

Dodavatel sa zavizuje dodr¥iavat’ Program ochrany
nefajliarov  objedndvatela, podfa ktorého platl zakaz
fajenia vo vietkych budovach na fizemi objednivatela,
okrem vyhradenych a oznalenych fajéiarskych priestorov.
Dodéavatel je povinny zabezpedit’, #e jeho zamesinanci,
navitevnici a zamestnanci jeho subdodévatela, nebudn
vnédat’ alkoholické nédpoje, omammé a psychotropné latky
do aredlu objednavatela, nebudd realizovaf price podla
zmluvy pod vplyvom alkoholu, omamnych alebo
psychotropnych 14tok a podrobia sa kontrole vykondvane]
objednédvatefom. Zamestnanci doddvatel'a a subdodévatela
0 povinni na vyzyanie podrobit’ sa orientatnej dychovej,
resp. inym skGSkam na zistenie pritomnosti alkoholu,
omamnych alebo psychotropnych latok. Tieto skisky
budd vykonané v silade s platnym Pracoynym poriadkom
U. 8. Steel Kogice, s.r.0.

Ak dodéavatel pri vikone prac dodava alebo pouiva latlky,
zmesi alebo vyrobky tak, ako sa definované v Nariadeni
REACH (Nariadeniec Eurépskeho Patlamentu a Rady (ES)
¢. 1907/2006 z 18. decembra 2006 o registrcii, hodnoteni,
autorizdcii a obmedzovani chemickych latok) potvrdzuje,
Ze si je vedomy svojich povinnost! vyplyvajlcich z
Nariadenia REACH a WNariadenia CLP (Nariadenie
Eurdpskeho parlamentu a Rady (ES) & 1272/2008 zo 16.
decembra 2008 o Xlasifikécii, oznadovani a baleni latok
azmesf) v zneni neskorfich predpisoy a v stvisiacich
pravinych predpisoch, zavizuje sa k ich ploeniu. K
dodévkam chemickych latok a zmes{ musi dodavatel
podla § 6 ods. 1 zikona &. 67/2010 Z.z. o chemickych

10.

11.

planning and protection, prevention of serious industrial
accidents, entty, leaving and moving within the Customer's
areas as well as for the obligation to cooperate with any
third party at the worksite or near space.

If the Contractor is to carry out work through a
subcontractor that is not an employer ( hereinafter "sole
proprietor”), Contractor will ensure that such sole
proprietor take all measures to ensure safety and healih at
work, including the fulfillment ofthe obligations relating to
qualifications, professional end medical fitness,
familiarizing and verifying knowledge of health and safety
at work, and managing the sole proprietor in the field of
occupational safety and health as well as its employees.

In the course of the work, but at completion of the work at
the latest, the Contractor undertakes to remove at its own
expense any defects in the area of occupational safety,
occupational hygiene, fire protection, prevention of serious
industrial accidents and damage to the environment caused
by the Coniractor that are discovered by Customer’s special
departments or by state inspection authorities.

The Customer is entitled immediately suspend the work:

a)  in case of danger of life and health of persons from
the side of the Contractor or its subcontractors,
b)  ifthe performance of the work conflicts with the valid

legal regulations in the area of environmental
protection, or if it jeopardizes the environment, until
the Contractor provides ‘the Customer (GM
Environment Dept.) with the proof that it took the
effective measures to prevent such violation.
Such suspension of the Contractor's work shall not be
deemed the Customer’s delay.
In case of fire caused by the Contractor ot its subcontractor,
as well as in case of the unjustified arrival of the Plant Fire
Department of the Customer for action due to the activity
of the Contractor or its subcontractor, as well as in case of
arrival by the first-aid service of the Plant Fire Department
of the Customer due to injury or sickness of an employee
of the Contractor or its subcontractor, arrival to a dangerous
event or serious industrial accident caused by the
Contractor or its subcontractor, the Customer is entitled to
invoice and the Contracter undertakes to pay the price for
the action according to the price list of the actions of the
Plant Fire Department of the Customer valid on the date of
the action or unjustified arrival for the action. The price kst
of actions is published on the Customer’s website. The
price established in this way is considered by both patties
the price negotiated in accordance with the valid Act on
Prices.

Contractor undertakes to follow the Custoimner’s Non-
smolcer Protection Program according to which smoking is
prohibited in all buildings within the Customer’s area,
except for the reserved and marked smoking zones.

The Contractor shall ensure that its employees, visitors and
its subcontracior’s employees will not bring alcohol,
narcotic or  psychotropic  substances into  the
Customer’s area, will not perform the wotk under the
influence of aleohol, narcotic or psychotropic substances
and will undergo all tests performed by Customer. Upon
request, the Coniractor’s employees and subconiractors are
obliged to undergo a breathalyzer test, or other tests for
alcohol, narcotic or psychotropic substances. Such tests
will be performed in compliance with the valid Work
Order of U, S. Steel Kogice, s.r1.0.

If Contractor uses substances, mixtures or products in
performance of works that are defined in the REACH
Regulation (Regulation (EC) No. 1907/2006 of the
European Parliamnent and of the Council of 18 December
2006  concerning the  Registration,  Evaluation,
Authorization and Restriction of Chemicals), Contractor
acknowledges that it is aware of its obligations resulting
from the REACH Regulation and the CLP Regulation
(Regulation (EC) WNo. 1272/2008 of the European
Parhament and of the Council of 16 December 2008 on
classification, labeling and packaging of substances and
mixtures) as amended and undertakes to observe them.
Pursuant to § 6, sect. 1 of Act No. 67/2010 Coll. on
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latkach a chemickych zmesiach poskytnat kartu
bezpeénostnych dajov v slovenskom jazyku.

Ak predmetom zmluvy je dodavka tovaru zo zahranidia,
zabalen4 v obale alebo je predmetorn doddvky tovaru tzv.,
wvyhradeny vyrobok™ v zmysle § 27 zikona NR SR &,
79/2015 Z. z. 0 odpadoch a o zmene a doplneni niektorych
zékonov v znenf neskordich predpisov SR (dalej ,,Z4kon
o odpadoch™), je dodédvatel’ povinmy zabezpedit' splnenie
povinnosti v sfilade s poZiadavkami stanovenymi v § 27
a nasleduacich Zikona o odpadoch. Dodévatel’ vyhlasuje,
Ze si riadne plod vietky povinnesti vyplyvajice zo Zékona
0 odpadoch a sivisiacsj plainej legislativy v oblasti
odpadov a zavazuje sa ich v plnom rozsahu plnif podas
platnosti zmluvy. Objednévatef potvrdzuje, ¥e v pripade
akéhokolvek porudenia zévizkov vyplyvajicich z tohto
vyhlisenia by nemal ziujem s dodivatePom uzavrief
zmluvu a zéroveli akékofyek porudenie tychto zavizkov
bude povaZované za podstatné porudenie zmluvnjch
povinnosii dodavatel'a. V pripade ak prislusng organ $tatnej
spravy vyrubi objednavatelovi sankciu z dévodu poru$enia
povinnosti ~ dodavatea vyplyvajicich zo Zéakona
o odpadoch a stivisiacich pravnych predpisov
z oblasti odpadov, dodavatel sa zavizuje vyrubent sankciu
titulom ndlwady $kody uhradit objednivatefovi v plngj
vyike do desiatich (10) dnf od doruéenia jej vyittovania
dodévatelovi.

Al pri vilone préc vznikoh odpady, ktorych pdvodcom je
objednavatel, je doddvatel povinny nakladat s tymite
odpadmi v stlade so zdkonom o odpadoch a stvisiacimi
praviymi predpismi pre oblast’ odpadového hospodérstva,
ako ivstlade s internou dokumentéciou objednavatel’a
ariadit sa daldimi pokynmi objedndvatela, ako aj
dodrziavat’ vietly povinnosti tykajice sa roziirenej
zodpovednosti vyrobeov vyhradenych vyrobkov v zmysle
§ 27 anasl, zdkona o odpadoch.. V pripade znefkednenia
odpadu uloZenim na sklddkach odpadu objednavatela
prepravu odpadu z miesta jeho vyskytu na skladku odpadu
objednévatefa zabezpetuje dodévatel. Dodavatel je
povinny obozndmil sa s prevadzkovymi poriadkami
skladok  objednévatefa a  dodrHaval  pokyny
prevadzkovatela skladok objednivatela. Dodavatel sa
zavizuje prepravu odpadu zabezpe&i¥ a vykonat' v silade
s platnou pravoou fipravou. Tymto ustanoverdm nie sG
dotknuté ostatné povinnosti dodavatela vyplyvajice
a/alebo stvisiace so Zakonom o odpadoch, pokial sa
aplikovatel'né.

Ak pri v¥kone pric vzniknd odpady, ktorych pdvedcom je
dodavatel’ (odpady z GdrZby a servismej Sinnosti strojov
a zariadenf, komundlny odpad, znedistené QOFPP, cbaly
a pod.), je dedavatel povinny nakladaf s nimi v salade so
Zikonom o odpadoch a stvisiacimi pravnymi predpismi
pre oblast’ odpadového hospodarstva, ako iv stlade s
internou dokumentéciou objednévatela a zabegpetit' ich
zneskodnenic na vlastné nalklady.

V pripade zne&istenia cestnfch komunilkécif pri preprave
odpadov, je doddvatel’ povinny zabezpeiit ich bezodkladné
vycistenie a uvedenie do pévodnéhe stavu na vlastné
néklady. Podas suché¢ho obdobia je dodavatel povinny
zabezpetit kropenie cestngch komumikacii.

Dodévatel’ nie je oprvneny vykondvat prace vo vydkach
horolezeckou technikou bez predchadzajuceho pisommného
suhlasu objednavatela. Dodavatel je povinny pri vykone
pric vo vy¥kach dodrZiavat podmienky bezpetnosti a
ochrany zdravia pri préci stanovené v prisluinych
pravonych predpisoch, ako aj internych  predpisoch
objedndvatel'a a d’aifie podmienky uréené objedndvatelom.
Alkélol'vek porufenie uvedenych povinnosti sa povaruje
za podstatné porufenie zmluvnych povinnost{ dodavatel'a.

Ak zmluva obsauje upozomenie, e pri  vykone prac
podla zmluvy je mo¥ny vyskyt oxidu uhofnatého (CO),
dodavatel je poviomy zaberpetit, aby kaZdy jeho
zamestnanec, subdodavatel a zamestnanec subdodévatel’a
bol vybaveny funkénym a riadne kalibrovanym osobnym
CO detektorom a postupoval vsilade s platnou
dokumenticiou  objedndvatela v oblasti protiplynovej
ochrany, najmi VBP/GMBH/29. CO detektory pouZivané
pri  vykone pric musia byt Xalibrované minimiine
jedenkrdt mesadne a bumptesty musia byt vykondvané

12.

13.

14,
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chemical substances and mixtures, Contractor shall provide
the material safety data sheet in the Slovak language with
the supplies of chemical substances and mixtures.

If the Agreement covers supply of goods from abroad that
are packaged in a packaging or the supply of goods — so
called “specified product” under Section 27 of Act of the
National Council of the Slovak Republic No. 79/2015 Coll.
On waste, amending certain acts, as amended (hereinafter
the “Waste Act”), the Contractor shall meet the obligations
in compliance with the requirements set forth in Section 27
et seq. of Waste Act, Contractor represents that it meets its
obligaticns resulting from the Waste Act and the related
valid legislation in the area of waste in a proper manner and
undertakes to meet such obligations in full during the entire
term of the Agreement. Customer declares that in case of
any violation of the obligations resulting from this
representation Costorner would not be willing to enter into
any agreement with Contractor and, at the same time, any
violation of these obligations will be considered a material
violation of Contractor’s contractual obligations. Should
the relevant state administration authority levy a penalty on
Customer due to Contractor’s violation of obligations
resulting from the Waste Act and related legal regulations
in the area of waste, the Contractor shall reimburse the
Customer for the levied penalty by reason of damage
indemnification in full amount within ten (10) days from its
bill delivery to Contractor.

If waste is generated in the course of works, with Customer
being the source of such waste, the Contractor shall handle
such waste pursuant to the Waste Act No. and related legal
regulations for waste management system, as well as in
compliance with the Customer's internal documentation
and shall follow any other Customer's instructions, as well
as shall fulfil all obligations relating to the extended
liability of the manufacturers of specified products under
Section 27 et seq. of the Waste Act. In case of waste
disposal through dumping thereof at Customers waste
dumps waste transport from the place of generation to
Customer's waste dump shall be provided by the
Contractor. Contractor shall become familiar with the
working regulations of Customer's dumps and follow the
instructions of the operator of the Customer's dumps.
Contractor shall provide for and execute the transport of
waste pursuant to the legislation in force. This provision
shall not affect other obligations of Contractor resulting
from and/or related to the Waste Act, if applicable.

If waste is generated in the course of works, with Contractor
being the source thereof (waste coming from maintenance
and servicing activity of machines and equipment,
municipal waste, soiled PPE, packaging etc.), Contractor
shall handle such waste in compliance with the Waste Act
and the related legal regulations for the waste management
system as well as in compliance with the Customer's
internal documentation and provide for its disposal at
Contractor’s own cost.

If roads are polluted during transport of waste Contractor
shall provide for the immediate cleaning and reinstatement
of the roads at Contractor’s own expenss. In dry season,
Centractor shall sprinkle the roads.

The Contractor shall not execute works at heights by means
of climbing technique without any prior written consent of
the Customer. During the performance of work at heights
the Contractor is obliged to keep the conditions of
occupational safety and health protection stated in the
respective legal regulations as well as internal regulations
of the Customer and other conditions stated by the
Customer. Any breach of the abovementioned duties shall
be considered a material breach of the Contractor's
contractual obligations. '

If the Agreement includes the warning that durimg the work
according to this Agreement carbon monoxide (CO) can
occur, the Contractor shall ensure that each of its
employeés, subcontractors and its subcontractors’
employees will be equipped with fimctional and calibrated
personal CO detectors and will follow the Customer’s valid
regulations in the area of anti-gas protection, namely
VBP/GMBH/29. CO detectors, used during the
performance of the work, shall be calibrated at least once a
month and bumptests shall be performed daily. The
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denne. Doklady o kalibracii a/alebo bumptestoch je
dodavatel' povinmy  predlofit  objednivatelovi na
poZiadanie bezodkladne. Ak dodavatel pouZiva rovnaky
typ detektora ako zamestnanci objednavatela, mbZe
pouZival, po zaevidovani detektora na Hlawng] stamici
protiplynovej ochrany objednAvatela, na Xkalibriciu
a bumptesty siet kalibradnych stanic objednévatela.
V takom pripade s Xalibrécia atestovanie automaticky
dokladované v databize objednéivatela. Objednéivatel je
opradvneny nepovolit vstup do priestorov s moZnym
vyskytom CO a vykon prac vtomto priestore osobém,
uktorgeh  Lalibracia a bumptesty CO detektorov nie st
preukdzané. Takéto konanie objednévatela sa nepovaZuje
za jeho omeskanie.

18.Dodavatel’ je povirmy wrif koordinitora bezpednosti

5

akoordinitora dokumenticie v pripade vykondvania
prac zmysle § 3 Nariadenia viady & 396/2006 Z.z., ktorého
ginnostou poveri stavebnik.

SANKCIE

Vedci zamestnanci objednévatela v priestoroch, kde sa
realizuja prace, zamestnanci Gtvaru Generdlneho manaZéra
pre ochranu — Euxdpa, Generdlneho manaZéra pre
bezpetnost’ a hygienu a REACH USSK, SBS a vedici
zamestnanci fitvaru GM pre Nakup USSK resp. tvaru GM
pre centrum excelentnosti ndkupu USSK si opravieni
odobrat  povolenie na vstup dodavatelovi alebo
subdodévatel'ovi alebo zamestnancovi(om) dodéavatela
alebo subdoddvatel'a (dalej spolu len ,,poru¥ujica osoba™)
do areélu objednévatela na dobu wrditd alebo natrvalo,
a vykdzat porufujocu osobu =zareilu a objektov
objedndvatel’a najmé, ale nie len v pripade:
- porusenia Pracovného poriadku U. 8. Steel Kodice,
8.1.0., alebo
- porulenia platnfch  pravaych  predpisov, S001
a d’al3ich internych pravidiel platnych u objednavatela
pre bezpetnest aochranu  zdravia, hygiemu prace,
poZiarmu ochranw, ochranu Zivotného prostredia,
prevenciu zavaznych priemyselnych havérif, vstup,
opustenie apohyb v areali alebo objektoch
objednévatel’a, alebo
- porudenia dopravnych predpisoy, alebo
- porulenia povinnosti stanovenych v zmluve alebo
v tychto VOP,
pritom v takychto pripadoch objednévatel’ bude vhodnym
sposobom informovat dodadvatefa. Dodavatel moZe
poZiadat’ objedndvaicla o navratenie povolenia vstupu pre
porudujicu osobu najskér po odstraneni nedostatkov, pre
ktoré do3lo k jeho odobratiu. Objednévatel’ si vyhradzuje
privo taklto Ziadost na zaklade vlastného posidenia
odmietnut’.
Objednavatel’ okrem vylidenia porulujicich oséb podla
predchadzajoceho bodu 1 méZe stdasne dodéavatelovi
vytiltovat zmluynd pokutu vo vyike 500,- EUR , ato za
kaZdé individualne  poru¥enie ponufujicou osobou
a zéroveil odobrat’ povolenie na vstup porudujicej osobe na
3 kalendéme dni, pokial sa na porujeme nevztahuje
osobitna iiprava uvedend v pism. a) a¥ f) tohto bodu, ktora
mé prednost. Objednéavatel je oprvneny v rdmci tejto
osobitnej Gpravy uplatnit’ vo&i dodavatelovi jednu alebo
kumulovane viac sankeii takto:
a) v pripade zistenia, ¥e¢ tA istd porufujoca ogoba
opakovane poruiila povinnosti v zmysle bodu 1, Cast’
E. VOP, ato bez ohfadu na druh alebo spBsob
porudenia,
- vylo&it  porudujicu osobu 2z vykonu préce
a z aredlu objednédvatel’a natrvalo a
- vyattovat dodévatelovi jednorazovi zmluvnG
pokutu vo vyske 2.000,~ EUR za kazdt opakovane

18.

Contractor shall submit to the Customer the documentation
proving calibration and/or bumptests upon Customer’s
request, without undue delay. If the Contractor uses the
same type of detector as the Customer’s employees, it may,
after registration of the defector at the Head Station of
Antigas Keeping, use the calibration network of the
Customer for calibration and bumptests. In such case
calibration and testing is automatically recorded in the
Customer’s database. The Customer is entitled to deny
entry into a space where CO can occur, as well as the
performance of the work in such space, of individual(s) for
whom calibration and bumptests of CO detectors have not
been proved. Such denial by the Customer is not considered
Customer’s delay.

The Contractor shall appoint a safety coordinator and a
documentation coordinator under Government Regulation
No. 396/2006, Art. 3, whose tasks shall be assigned by the
builder.

SANCTIONS

The Customer’s chief employees in the area of work
performance, the employees of the General Manager
Security Europe, General Manager Safety & Industrial
Hygiene and REACH USSK, 8BS and the chief employees
of GM Procurement USSK Unit or GM Procurement
Center for Excellence USSK are entitled to take away the
entry permiit from the Contractor or its subcontractor, or
Contractor’s employees or subcontractor’s employee(s), or
from the subcontractor (hereinafter “breaching person™) to
the Customer's areas for a definite period of time or
permenently and to ban such employee(s) from the
Customer’s area and facilities including, but not limited
in the following cases:
- violation of the Work Order of U. 8. Steel Kogice,
8.1.0., O
- violation of valid legislation, S001 and other valid
Customer's internal roles related to occupational
safety and health protection, occupational hygiene,
fire protection, environment protection, prevention of
serious industrial accidents, entry, leaving and
moving within the areas of the Custormer, or
- violation of traffic rules, or
- violation of obligations as set forth in the Agreement
or these GCT,
whereas in such cases, the Customer will in an appropriate
manner inform the Contractor. The Coniractor may ask for
tetum of the entry permit for the breaching person not
carlier than upon removing drawbacks establishing the
reason for its removal. The Customer reserves the right to
decline such a request based on its own discretion.

The Customer may, in addition to barming the breaching

persons from its area according to the previous item 1,

charge the Contractor the contractual penalty of EUR

500.00 for each individual breach by the breaching person

and at the same time to take away the entry permit for

breaching person for 3 calendar days, unless the violation
is subject to a separate regulation under indents a) through

f) of this item, which shall prevail. The Customer shall be

entitled, within this separate regulation, to apply against the

Contractor one or cumlate more sanctions as follows:

a) Inthe eventofrepeated breach by thie same breaching
party of the obligation under item 1, part E of GCT,
irrespective of the type or manner of violation:

- remove the breaching person from the work and
from the Customer’s area permanently, and

- charge the Contractor a one-<time contractual
penalty in the amount of EUR 2,000.00 for each
repeatedly breaching person.

porudujacu osobu. b) In the event of violation of the following regulations
b) vpripade poruSenia predpisov pri vykone price regarding performance of the hazardous works (i)
podi'a programov pre #vot ohrozujlice situicie (i) Energy Control Program, (ii) Elevated Work and Fall
Program zaistovania energie, (ii) Program pre pracu Prevention Program, (iii) Mobile Equipment Program,
vo vyske a ochranu pred padom, (i) Program pre {(iv) Confined Space Entry, (v) Gas Hazard
mobilné zariadenia, (iv) Program pre vstup do Management Program, (vi) Molten Metal Emplovee
vzavretého priestoru, (v) Program pre ohrozenie Exposure Program, (vii) Crane Operation and Load

plynom, (vi} Program ochrany zamestnancov pred Handling Program
roztavenym kovoni, (vil) Program pre prevadzku - charge the Contractor with a one-time contractual
Zeriavov a manipulécin s bremenami penalty of EUR 2.000.00 in case such violation is

found out the first time and
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- vytittovat’ dodavatel'ovi jednorazovi zmluvna pokutu
vo vyske 2.000,- EUR za prveé zistené porudenie a

- zarovefl odobrat’ povoleme na vstup porudujicej
osobe natrvalo. o

c) vpripade zistenia, F& poruSujica osoba (i) vnisa
alkoholické ndpoje, omamné alebo psychotropné
latky do aredlu alebo objektov objednavatela alebo

~ (ii} je u porudujlicej osoby zistena pritomnost’ alkoholu

v rozpéti od 0,15 mg/1 do 0,48 mg/1 (resp. do 0,24 mg/l

uvybranych  profesif) alebo omamnych  alebo

psychotropnych Tdtok

- yylt€it poruSujicu osobu z vykonu prace a z arelu
objednévatela na tri(3) kalendrne dni ,

- vytCtovat  dodéavatel'ovi jednorazovi  zmluvnd
pokutu vo vydke 1.000,- EUR za kaZdd poruiujicu
osobu _

- vyiétovat dodévatelovi skatoéné néklady, kioré
cbjednavatelovi vznikli v sivislosti s vykonanim
poirebnych skasok,

d) vpripade =zistenia, Ze (i) t4 istd poruSujiica osoba
opakovane vnada atkoholické nédpoje, omamné alebo
psychotropné  latky do arealu a objektov
objedndvatela, alebo (il) je u poru¥ujice] osoby
opakovane zistena pritornost alkeholu v rozpiti od
0,15 mg/1 do 0,48 mg/1 (resp. do 0,24 mg/i u vybranych
profesii) alebo omamnych alebo psychotropnych latok
alebo (iif) je u ktorejkol'vek porudujicej osoby zistena
pritomnest alkoholy nad 0,48 mg/l (resp. nad 0,24 mg/]
u vybranych profesii) alebo (iv) sa odmietne podrobit’
dychovej skaske anepoZiada o vykonanie krvnej
sktisky
- vylodil porudujicu osobu z vykonu préce a z aredlu

objedndvatel'a natrvalo,

- vyOétoval  dodévatefovi  jednorazovi zmluvna
pokutu vo vy3ke 2.000,- EUR za kaZdd porudujicu
osobu a

- vyuétovat doddvatelovi skutodné ndklady, ktoré
objednévatefovi venikli v sivislosti s vykonanfm
potrebnych ski¥ok,

€) vopripade porudenia alebo obchéddzania povinnosti
porulujicou osobou pri vstupe, opusteni apohybe
varedli alebo objektoch objedndvatela a pokynoy
sluzbukonajicich zamesinancoy SBS
- vyhttovat dodévatePovi jednorazovi zmluvna

pokutu vo  vyske 3.000,- EUR za kaZdé
individudlne porudenie.

1) v pripade nesplnenia alebo oneskoreného splnenia
ohlasovace] povinnosti dodédvatelom na Ohlasoviiu
poZiarev a trazov USSK podfPa NOR/0001 Neziaduce
udalosti adal¥ich  stym savisiacich predpisov
objednédvatel'a
- vytttovat' dodévatelovi jednorazovi zmluynt

pokutu vo vyke 1.000,- EUR za ka?dé porufenie.

. Pre Gfely uplatnenia sankcii podfa Casti E., bod 2 VOP sa
berti do fivahy akékolvek vysiie uvedend porusienia zistené
pri vykone price pre objednivatela bez ohladu nato, &
ktakému poruleniu dodlo pri ploeni tejto alebo
akejkolvek ingj zmluvy abez ohfadu na fakt, & drubd
strana je/bola v postaveni dodévatela alebo subdodavatel'a
objednavatela.

4.V pripade, Ze stiet zmluvngch pokat vyGdtovanych

dodavateTovi podla Casti E., bod 2 VOP za obdobie
poslednych dvandstich (12) kalenddmych mesiacoy
dosighne alebo pregiahne Sastku 25.000,- EUR, ma
objednévatel’ pravo ckamite odstipit od tejto zmluvy a
sti€asne odstapit’  aj od ktorejkolvek inej platnej zmluvy
alebo vietkych platnych zmliy  uzavretych  medzi
dodavatelom a objednévatelom, a to vylutne podPa
rozhodnutia objednavatela.

. Ak objedndvatel pisomme oznami dodavatelovi svoje
rozhodnutie o ukonfeni spoluprice sniektorym =zo
subdodévatefov dodavatel's, dodédvatel je povinny toto
rozhodnutie  re$pektovat a nahradit takého
subdodévatela infm subdodavatelom, akceptovatelnym
objednavatefom, a to v lehote urfenej objgdnavatelom.
Bez ohFadu na sankcie uvedené vCasti E. VOP,
objednavatel’ moe akékoPvek nedodrianie, obchadzanie
resp. porudenie vyS8ie uvedenej pravnej Gpravy a internych

-~ at the same time to take away the entry permit for
breaching person indefinitely.
¢} In the event of finding that the breaching person (i} is
bringing alcohol, narcotic  or psychotropic substances
into the Customer’s area or buildings or (ii) he/she is
under the influence of alcohol in range from .15 mg/l to
A48 mg/1 {or to .24 mg/l for certain professions) or under
the influence of narcotic or psychotropic substances

- remove the breaching person from the work and
grom the Customer’s area for three (3} calendar

ays,

- charge the Contractor a one-time contractual
penalty in the amount of EUR 1,000.00 for each
breaching person,

- charge the Contractor the actual costs that
Customer incurred in- relation with the
petformance of necessary tests.

- d) Inthe event of finding that (i) the same breaching person

is repeatedly bringing alcohol, narcotic or psychotropic
substances  into the Customer’s arca and buildings or
(if) he/she is repeatedly under the influence of alcohol
in range from .15 mg/1 to .48 mg/I (or to .24 mg/] for
certain professions) or under the influence of narcotic
or psychotropic substances or (iff) any breaching person
is under the influence of alcohol above .48 mg/l (or
above .24 mg/l for certain professions) or (iv) such
person refuses to undergo a Breathalyzer test and will
not undergo the blood test

- remove the breaching person from the work and
from the Customer’s area permanently,

- charge the Contractor a one-time coniractual
penalty in the amount of EUR 2,000.00 for each
breaching person, and

- charge the Contractor the actual costs that
Customer incurred in relation with the
performance of necessary tests. ’

¢) In case of violation or avoidance of the obligations by
the breaching person when entering, leaving and
moving within the areas or facilities of the Customer
and the instructions of the SBS employees on duty

- charge the Contractor with a one-time contractual
penalty of EUR 3,000.00 for each individual
violation.

f) Incase of non-fulfillment or late fulfillment of reporting
duty by the Contractor to USSK Fire and Injury
Reporting Office pursuant to NOR/0001 Undesirable
events and other Customer’s regulations related hereto
- charge the Contractor with a one-time contractual

penalty of EUR 1,000.00 for each individual
violation.

. For the purposes of the sanctions set forth in Part E., item 2

of GCT, any of the above-mentioned violations that are
discovered during the performance of the work for the
Customer will be taken into consideration, regardless of
whether such violation occurred during the performance of
work under this Agreement or under any other contract, and
regardless of whether the other party acts/acted as
contractor or subcontractor.

If the sum of contractual penalties charged to the Contractor
according to Part E., item 2 of GCT for the period of the
last twelve (12} calendar months reaches or exceeds the
amount of EUR 25,000.00, the Customer shall be
immediately entitled to withdraw from the Agreement and,
at the same time, withdraw from any other contract in force
or all contracts in force concluded between the Contractor
and the Customer, based exclusively on the decision of the
Customer.

. If the Customer notifies the Contractor in wriiing of

Customet’s decision to terminate the cooperation with any
of the Contractor’s subcontractors, the Contractor is
obliged to accept such decision and shall replace such
subcontractor by another subcontractor acceptable to
Customer within a time-period set by Customer

Irrespective of the sanctions under Part E. of GCT, the
Customer may consider any non-compliance, avoidance or
violation of the above legal regulation and internal

pravidiel objedndvatela dodavatefom, jeho regulations of the Customer by the Contractor, its
zamestnancom(ami), subdedavatelom alebo employee(s), subcontractor or subcontractor’s employee(s)
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zamestnancom(ami) subdodavatela  povaZoval  za
podstatné porusenie zmluvnych povimosti dedavatela.
Ak plnenie je vadué a vada plnenia nespotiva v omegkan{
dodavatela, objedndvatel je opravneny vyaltovat
dodéavatefovi zmluvnG pokutu  vo vy¥ke 10% z celkovej
ceny prac..

V pripade, Ze dodavatel nedodrZi gas plnenja dohodnuty v
zmluve, mé objednavatel pravo vvactovat dodévatefovi
ZmluvnG pokutu vo vy¥ke 1% z celkovej ceny prac za ka#dy
defl ome¥kania.

Ak je zmluva uzavretd na pravidelne sa opakujiice préce,
zmluynid pokuta podfa bodov 7 a 8 tejio Casti E. sa
vypoiita z celkovej ceny prac realizovangch podla zmluvy
za kalendérny mesiac, v ktorom do3lo k vadnému plneniu
alebo omegkaniu.

UKONCENIE ZMLUVY

. Platnost’ zmluvy zanika:

a) ukondenim pric a splnenim sfvisiacich zmluvnych
povinnostf stran, alebo

b) uplymutim doby, na ktorG je zmluva nzavrets, ak
predmetom zmluvy nie je zhotovenie diela alebo
vykon inych jednorazovych pric, alebo

¢) pisommou vy¥povedou podla Casti F., bod 2 VOP,
alebo

d) pisomnym odstipenim od zmluvy podl'a Casti F., bod
3az 7 VOP.

Objedndvatel ma prévo zmluvu na opakujiice sa prace
vypovedat’ bez uvedenia dbévodu s jednomesadnou
v¥povednou lehotou, ktord zadina plyniit prvym dilom
kalendérneho mesiaca mnasledujicehc po  doruden
vypovede a kondf uplynutim posledného diia kalendarneho
mesiaca.

Ktorékolvelk strana ma pravo odstipit od zmluvy

v nasledovnych pripadoch:

a) droha strana porudi zékonné povinnosti alebo
povinnosti ustanovené zmluvou alebo VOP nie
podstatnym  spdsobom anapriek  pisomnémm
upozorneniu nevykond nédpravu v lehote stanovenej
neporudujicou stranou,

b) drub4 strana opakovane porudi zdkonné povinnosti
alebo povinnosti ustanovené zmiuvou alebo VOP,

¢) drubd strapa porudf zdkomné povinnosti alebo
povinmosti ustanovend zmluvou alebo VOP
podstatnym spbsobom, pridom  za podstatné
poruSenie sa povaZuje najmi  porulenie takto
vyslovne definované v zmluve alebo VOP,

d)  vyslovne definovangch v zmluve alebo VOP.

Objedndvatel ma pravo odstipit od zmluvy aj v pripade,

al:

a)  dodévatef kond akymkofvek spdsobom v rozpore so
zasadami poctivého obchodného styku, dopusti sa
nekalo-sotazného  konania, kond v rozpore
spravoymi predpismi na ochranu hospodarske;j
sitaze alebo svojim komanim pogkodzije dobré
meno a opravnené zaujmy objednavatel’a,

b} dodévatel’ poru¥i zdkaz nelegilnegj préce
afalebo nelegélneho zamestnavania,
¢) deddvatel pri tom, ked vykondval pricu pre

objednévatela ake dodévatel alebo subdodavatel
podla ingj plamnej zmluvy, poruil plainé pravne
predpisy a/alebo interné pravidl objednévatela pre
bezpednost aochranu  zdravia, hygienu prace,
poZiamu ochranu, ochranu Zvotného prostredia,
prevenciu zdvaZnych priemyselnych havarii apre
vstup, opustenie a pohyb v aredli alebo objekioch
objedndvatel’a takym sposobom, kiory podla tychto
VOP zaklada ndrok objedndvatel’a na odstipente od
zmluayy.
Objednévatel’ ma pravo odstipit’ od zmluvy aj na zéklade
vlasiného uvaZenia a bez uvedenia dévodu. V takom
pripade objednévatel zaplati dodavatefovi sumu diZnh za
prace vykonané pred ditumom G&innhosti ukondenia
zmluvy a opodstatnené naklady spojené s tymto ukonZenim
tak, ako budf dohodnuté stranami. V pripade chybajficej

a matetial breach of the Contractor's .contractual
obligations.

If the fulfillment of the Agreement is defective and the
defect doesn’t consist in Contractor’s delay, the Customer
will be entitled to charge the Contractor the contractual
penalty in amount of 10% of the total price of work.

Ifthe Contractor does not meet the deadline for
completion of work stated in the Agreement, the Customer
is entitled to charge the Contractor with a contractual
penalty of 1% of the total price of work per each day of
delay.

. If the Agreement is concluded for regularly repeated work,

the contractual penalty according to items 7 and 8 of this
Part E. will be calculated as a percentage of the total price
of work performed according to the Agreement during the
calendar month in which defective performance or delay
has occurred.

TERMINATION OF THE AGREEMENT

The validity of the Agreement expires upon:

a) completion of wok and related
obligations of the parties, or

b) expiration of the period for which the Agreement has
been concluded, provided the subject of the
Agreement is not Work execution or performance of
other one-time work, or

¢)  written termination notice according to Part F., item
2. of GCT, or

d)  written withdrawal from the Agreement according to
Part F., items 3 — 7 of GCT.

contractual

. The Customer may terminate an Agreement for repeating

work without reason with one-month termination notice
period that begins to run on the first day of the calendar
month following the month of termination notice delivery
to the other party and shall lapse upon expiry of the last day
of the calendar month.

. Any party may withdraw from the Agreement in the
- following cases:

a) the other party breaches legal obligations or
obligations set forth in the Agreement or GCT in a
non-material way, and despite written notification
thereof, does not cure such breach within the period
set by the non-violating party,

b)  the other party repeatedly breaches legal obligations,
or obligations set forth in the Agreement or GCT,

¢) the other party breaches legal obligations, or
obligations set forth in the Agreement or GCT in a
material way; material breach i considered mainly
the breach expressly defined as material in the
Agreement or GCT, or

d)  as expressly specified in the Agreement or GCT.

. The Customer may also withdraw from the Agreement if:

a) the Contractor, in any manner, acts out of accord with
principles of fair business practices, commits unfair
competition practices, acts out of accord with
legislation for protection of competition or the
Contractor by its acts impairs the goodwill and
legitimate interests of the Customer,

b}  the Contractor violate the prohibition of illegal work
and/or illegal emuployment,

¢) while performing the work for the Customer as a
contractor or a subcontractor under another contract,
the Contractor violates the valid legislation and/or
Customer’s internal occupational safety and health
protection, occupational hygiene, fire protection,
environment protection, prevention of serious
industrial accidents regulations and the regulations for
entry, leaving and movement within the areas or
facilities of the Customer in a such way that,
according to these GCT, entitles the Customer to
immediately withdraw from the Agreemen.

The Customer may withdraw from the Agreement for
Customer’s convenience and without stating the reason. In
such a case the Customer shall pay the Contractor specified
amounts due for work actually performed prior to the
effective termination date and reasonable costs associated
with termination as agreed to by the parties. In case of

dohody  oopodstatnenych  makladoch  splatnych absent agreement on the reasonable costs due to the
dodévatelovi,  objedndvatel  zaplati  dodavateFovi Contractor, the Customer shall pay to the Contractor proven
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preukézané opodstatnené naklady vzniknuté pri priprave
vikonu ¢asti prac, od ktoryck bolo  odstipené a
preukédzané opodstatnené naklady na vyrovoanie a
uhradenie nérokov vzniknutych v sdvislosti s ukonéenim
subdodévatelskych  zmlav  alebo  dodavateFskych
objednavolk.

Odstipenie od zmluvy je afinné dilom
oznamenia o odstipeni druhej strane.

. Vopripade, Ze objedndvatel’ odstupuje od zmluvy
v dosledko nedodrfania, obchédzania alebo poruienia
platnych pravnych pradpisov alebo internych pravidiel
objednavatel'a tykajlcich sa bezpefnosti  a ochrany
Zdravia pri praci, hygieny prace, poZiarnej ochrany,
ochrany Zivotného  prostredia, prevencie zévaZnych
priemyselnych havarii, vstupu, opustenia a pohybu v aresli
a objektoch objednavatela (bezpe¥nost) dodédvatelom
alebo subdodayatelom alebo v pripade odstipenia od
zmluvy podla Casti F., bod 4, pism. a) VOP ma
objednévate!l privo sG8asne s odstipenim od tejto zmluyy
odstipit’ aj od ktorejkol'vek inej platnej zmhivy uzavretej
medzi dodévatelom a objedndvatefom, a to v{luéne na
zaklade rozhodnutia objedndvatefa, bez ohladu na
skutotnost, & takym nedodrfanim, obchidzanim alebo
porufenim bola spbsobensd $koda objednavatelovi alebo
tretej osobe, doslo k Grazu, resp. inému podkodeniu zdravia
alebo smrti zamestnanca objednévatela alebo tretej osoby.

dorutenia

ZAVERECNE USTANOVENIA

. Pravoe vzfahy wvenikouté zo  zmluvy, neupravené

zmiuvou, ako aj mimozmluvné ndroky veniknuié v

g0vislosti 8o zmluvou sa v celom rozsahu spravujd pravom

SR bez ohfadu na iné principy jeho kolizneho prava.

Strany sa dohodli, Ze sGdy SR maji v¥luéna pravomoc na

riefenie vietkych sporov venikoutych zo zmluvy alebo v

sivislosti s fow, viitane, bez obmedzenia, sporov o

platnost, vyklad a zruSenie zmluvy a ak§kolPvek spor, ktory

sirany mnevyrieSia dohodou, bude predlozeny na
rozhodnutie:

a) Okresnému stidu Kosice II, ako miestne prisluinému
sidu objedndvatela v SR, ak dodéavatel’ ma bydlisko
alebo sidlo mimo SR, alebo

b} vecne a miestne prislu$nému sidu SR, ak dodévatel
mé bydlisko alebo sidlo v SR.

. VOP s vyhotovené v slovensko-anglickei verzii.
Rozhodujtici je text VOP v takej jazykovej verzil, v akej je
vyhotovena zmluva resp. ktord je rozhodujica pre
zmluve.

. Menit' a dopliiaf zmluvu a/alebo VOP jemoZné vylulne
na zéklade pisomme] dohody strén.

. Ak mnicktoré ustanovenie VOP je alebo sa v budicnost
stane neplatnym, ostivajl ostatné ustanovenia VOP
v platnosti v plnom rozsabu.

VOPplatia vyluéne. Obchodné podmienky dodavatela nie
st platné, aj ked’ doddvatel wviedol v zmluve alebo
v inom zmluvnom dokumente, ktory je sidast'ou zmluvy,
vyslovny odkaz na svoje vlasiné obchodné podmicnky,
alebo ak s0 ticto obchodné podmienky vytlatené na
pisomnostiach dodavatel'a (predovietkym na potvrdeniach
objednavok), pokial neboli objednavatelom vyslovne
pisomne akceptovans.

reasonable costs incurred in preparing to perform the
terminated porticn of its scope of the work, and proven
reasonable costs of settling and paying claims arising out of
the termination of subcontracts or supplier orders.

. The withdrawal from the Agreement is effective upon

delivery of withdrawal notice to the other party.

. If the Customer withdraws from the Agreement duve to

violation, avoidance or breach of the valid legal regulations
or Customer’s internal regulations related to occupational
safety and health protection, occupational hygiene, fire
protection, environmental protection, prevention of serious
industrial accidents, entry, leaving and movement within
the areas and facilities of the Customer (security) by
Contractor or its subcontractor(s), or if the Customer
withdraws from the Agreement according to Part F., item
4., indent a) of GCT, the Customer may, in addition to
withdrawal from the Agreement, withdraw from any other
contract concluded between the Contractor and the
Customer, at Customer’s sole option, regardless of whether
such violation, avoidance or breach caused damage to
Customer or a third party, or whether such violation,
avoidance or breach caused injury, other damage or death
to Customer’s employee or to a third person.

FINAL PROVISIONS

. Legal relations arising out of the Agreement, not treated

herein, as well as all out-of-agreement claims arising in
connection with the Agreement are fully governed by the
law of the SR, without respect to its other conflici of law
principles.
The parties have agreed that the courts of the SR have |
exclusive jurisdiction over the resolution of all disputes
arising out of or in connection with the Agrecment,
including, without limitation, disputes over the validity,
interpretation or termination of the Agreement, and any
dispute, not resolved by the agreement of the parties, shall
be submitted for decision to:

a) the District Court Kosice II, as the locally competent
court of Customer in the SR, if Contractor has its home
address or seat outside the SR, or

b) the materially and locally competent court in the SR, if
the Contractor has its home address or seat in the SR.

. The GCT are prepared in both Slovak-English versions.

The prevailing language version of GCT depends on the
prevailing language version of the Agreement.

The Agreement and/or GCT can only be amended and
replaced upon writlen agreement of the parties.

If any of GCT provisions are, or become, invalid in the
future, the other GCT provisions shall remain valid to the
fullest extent.

The GCT shall apply on exclusive basis. Contractor’s
alternative commercial terms shall not apply, even though
the Contractor indicates an express reference to its own
commercial terms in an Agreement or any other contractual
document being apart of the Agreement or such
commercial terrs are printed on Contractor’s documents
(especially on the order confirmation), unless the
Contractor’s commercial terms are expressly accepted by
the Customer in writing.
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